


ILLŐ TISZTELETADÁS EGY ÉLETMŰNEK

„Kérem, f igyeljenek erre az új köl-
t ő re é s í z l e l j é k m e g v e r s e i t , m e r t
ezeknek ízük van. Kesernyés és za-
matos íz, mint a manduláé, melyben
ta lá ln i egy c s ipe tny i t a l egha lá lo -
sabb  méregből is, a kéksavból.”

Kosztolányi Dezső

A z Endre Káro ly kö l t észe tének körvona la i t k iemelő há t -
t é r a m ú l t : h a g y o m á n y é s i r o d a l o m t ö r t é n e t . D e n e m h o l t
h a g y o m á n y é s n e m é l e t t e l e n i r o d a l o m t ö r t é n e t . Á t s u g á r z á s a
az időn mindmáig lázakat gerjeszt ; talán csak most kél iga-
zán életre.

E ke rek ö tvenesz t endős kö l tő i t e rmés ha t á rozo t t an é s kö -
v e t k e z e t e s e n v i s e l i a N y u g a t k ö l t é s z e t é n e k b e l s ő é s k ü l s ő
jegyeit . Az életmű Ady, Babits, Tóth Árpád, Kosztolányi nél-
k ü l e l k é p z e l h e t e t l e n . A d y é s a z u t ó b b i a k k o n c e p c i ó j a a
vi lágról , a köl tészet cél járól , fe ladatáról — a Nagy Nyugat-
n e m z e d é k egységén b e l ü l — á r n y a l t a n k ü l ö n b ö z ő . E n d r e
Káro ly a másod ik Nyuga t -nemzedék i f j abb ko r t á r sakén t i n -
kább az u tóbbiakhoz ta r tozna , ha a h is tór ia fordula ta i , ren-
g é s e i n e m k ö z e l í t e n é k k ö v e t k e z e t e s e n A d y á l l á s p o n t j á n a k
k o n z e k v e n c i á i h o z . A z A d y k ö r ü l i h a r c o k i d e j é n a k e z d ő
diákköltő Temesvárott már Ady varázsában éledt a lírára.

S z i n t e k e z d e t t ő l — s a z i g a z i k e z d e t : e g y e t e m e s e m b e r i
mondaniva ló jának , a ha lá l e l l en i üzene tének k i robbanása —
készen veszi át a babitsi, Tóth Árpád-i fegyverzetet, az artisz-
t ikus , já tékossa l keveredő k lassz ic izá ló formát . Ez hordozza
majd olyan különösen és izgalmasan központi jelentőségű tar-
ta lmai t , s egy időre a köl tőnek az éle t valóságától való ki-
á b r á n d u l t e l t á v o l o d á s á t i s , é p p ú g y , m i n t e z u t á n m á r a
v é g i g e g y é r t e l m ű , t é t o v á z á s n é l k ü l i , e l k ö t e l e z e t t h u m a n i z -
musát.
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A fe l t űnő indu lá s ada l éka i t e lnye l t e az i dő . Pon tosabban :
az első vi lágháborút , az összeomlást és a közép-európai for-
r a d a l m a k b u k á sá t k ö v e t ő v á l s á g é s z ű r z a v a r. A k k o r i b a n , a
húszas évek e l e j i k i a l aku l a t l an t á r s ada lmi é s s ze l l emi l ég -
körben nem kisebb írók, mint Kosztolányi Dezső és Schöpflin
Aladár szentel tek a f ia ta l l í r ikusnak oly ki tüntető f igyelmet ,
amiben első kötetes költőket a l ig részelte t tek. Idézzük előbb
teljességébe n a K o s z t o l á n y i - k r i t i k á t a N y u g a t 1 9 2 2 . j ú n i u s i
számából:

„ E n d r e K á r o l y a z o k k ö z é t a r t o z i k , k i k a z i s k o l a p a d b ó l
léptek a harc térre . Feketére pörkölve az o lasz naptó l , vére-
s e n , m o c s k o s a n , n a g y o n f i a t a l o n é r k e z e t t v i s s z a e g y s z e r ,
k e z é b e n e g y t i s z t a f ü z e t t e l , m e l y b e d o l g o z a t k é n t , m i n t a
ha l á l i sko l á j ának s zo rga lmas t anu ló j a , gyöngybe tűkke l kö l -
teményeket írt. . .

N e m t í p u s , h a n e m k i v é t e l . S o k a n v e r s e l t e k a h a r c t é r e n ,
Ő e g y e t l e n e g y ú g y n e v e z e t t « h á b o r ú s » v e r s s e l s e m j e l e n t -
keze t t . C sak a ha l á l f og l a lkoz t a t t a . Az ny i to t t a k i s zemé t ,
hogy l á s son , o rmoka t é s szakadékoka t , f ényben é s ködben ,
t á r g y i l a g o s a n , b iz onyos me ssz e sé gbő l , é l e t e t s e mbe re ke t ,
helyes távlatban, e l t ű n ő m o z d u l a t o k a t , m e l y e k e t l e kellett
r ö g z í t e n i e . Az a dúl t külső és nyugodt í rás je lképe annak,
hogy a rendező művészet milyen fegyelemre szoktatta.

K o m o l y l é l e k , m e l y n e m f i g y e l s e m m i s é g e k r e , m i n d i g a
legfontosabbat keresi. Ha akad hibája, egy kis merevség, egy
furcsa erőszakoltság, az is az egyéniségéből származik, mely
á l l a n d ó a n k ö t v e v a n e g y g o n d o l a t k ö r h ö z é s é l e t é r z é s h e z .
Min t művész é l a hagyományokka l s u ra az ú j ve re tű ma-
gyar nye lvnek , melye t a Nyuga t kö l tő i edze t t ek meg . Néha
b a r o k k . ( E g y v e r s e « Á r v á n , u n o t t a n » c s u p a m ó d h a t á r o z ó ,
regényes ha lmozássa l , izgató, a végén kicsa t tanó fokozássa l .
J á t é k o s é s g y e r m e t e g . ) » S o k s z e r e n c s é t é n k í v á n o k « c í m ű
versé re muta tok , e r re a f inom és kedves munkára , melyben
egy halni készülő játszik az élet színes dolgaival , s mindent
o d a a d o g a t m á s o k n a k : « B o l t o s n a k j ó á r u t s á r a t , F o l y t o n
forgó ajtózárat. . .» , «Á c s n a k egyenes gerendát , Kispapoknak
r e v e r e n d á t . P o é t á n a k k e d v e s t , é g i t , D i á k o k n a k é r e t t s é g i t .
P a p o k n a k c i r á d á s p i l l é r t , T ö m é n t e l e n p é t e r f i l l é r t . M u n k á s

vi



nak kevés robotot , S ál talános, t i tkos jogot . Háborúnak egy-
szer végét , S népeknek az örök békét .» ( H u m o r a v a n , s e z
kü lönös j e l enség f i a t a l kö l tőné l . Igaz i é r t éke ha lá lver se ibő l
t e t s z i k k i . ) « A h a l á l s z ó l» c ímű: «Nékem nevel ted vágyad,
Nékem ve t e t t ed ágyad , Ágyadbó l nékem ke l t é l , E béde t ne -
k e m nyeltél.» Vagy egy másik, «Az i f jú halál» dacos, fiatal
k a c a g á s á v a l : « Ó m e n n y i ó h a j , m e n n y i s ó h a j a j k á n . . . N e m
bánom! — véle surranok a sajkán És dalfűzért akasztok még
reája.» ( K ü l ö n k i k e l l e m e l n e m a « N o t t u r n o»- t , melynek
e g y s é g e s s z ö v é s e , ö n m a g á b ó l f a k a d ó m é l y d a l l a m o s s á g a
e g y e d ü l i s e l e g e n d ő a r r a , h o g y r e á i r á n y í t s a a f i g y e l m e t .
I t t b o n y o l u l t , m a j d n e m i s m e r e t t a n i k é t s é g é v e l b í b e l ő d i k ,
d e o l y s z e m l é l t e t ő e n é s é r z é k i e n , h o g y t e l j e s s é g é b e n k ö -
zö ln i tud ja ve lünk . Más ik kö l t eménye — «Egy f i a t a l l eány
halálára» — a b i z t o s h a n g ü t é s é v e l k a p m e g : « M e g h a l t
S z a v a s i n c s . S z e m e s i n c s . E s z e s i n c s . M e g h a l t . . .» A z t á n
«Szagold az i l la tá t mi t gyűj tö t t s e l lehe l t , — Támassz lé t -
rá t a levegőben! — összefoghatod?» Micsoda gyönyörű , cé l -
t a l an mozdu la t a a ké t s égbeesésnek! Úgy s zó lok — mes t e r-
ségünk nyelvén — mint az orvos , k i ez t mondja : «Micsoda
gyönyörű carcinoma, kolléga úr!»

„ K é r e m , f i g y e l j e n e k e r r e a z ú j k ö l t ő r e é s í z l e l j é k m e g
v e r s e i t , m e r t e z e k n e k í z ü k v a n . K e s e r n y é s é s z a m a t o s í z ,
min t a manduláé , melyben t a l á ln i egy cs ipe tny i t a l egha lá -
losabb méregből is, a kéksavból.”

S c h ö p f l i n A l a d á r , e g y ö k e r e s e n p o l g á r i s z e m l é l e t ű n a g y
olvasó és é rzékeny s inkább tudós ha j lamú e lemző kr i t ikus
— há tha Kosz to l ány i f e l s zó l í t á s á r a ! — e lo lvas sa Az ember,
a k i j á r v a j á r c í m ű — k ü l ö n ö s , s z e c e s s z i ó s c í m ű — Athe-
n a e u m k i a d v á n y t . A z E n d r e K á r o l l y a l e g y i d ő b e n d e b ü t á l ó
Erdélyi József könyvével együtt ismertet i a budapesti Szózat
egyik 1922. szeptemberi számában. Ez a bírálat nem kevésbé
i r o d a l o m t ö r t é n e t i é r t é k ű , m i n t K o s z t o l á n y i é . Vo l t a k é p p
kiegészíti. Érdemes és fontos idéznünk. Íme:

„Kevesebbet ke l l beszé ln i a k ö l t ő r ő l é s t ö b b e t a verseiről,
mikor Endre Károlyról szólunk. Egész másfa j ta s t í lus , más-
f a j t a m o n d a n i v a l ó k é s m i n d e n e k f ö l ö t t m á s f a j t a t e m p e r a -
mentum. (Mint Erdélyi József — M. J.) Itt egy csiszolt, gon-
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dos, mestersége eszközei t f inoman haszná ló , a ku l tú ra szab-
v á n y a i s z e r i n t d o l g o z ó e m b e r s z ó l a l t a t j a m e g a z t , a m i t
magában re j t ege t . Nem közve t l enü l önmagából szó l , inkább
e l b ú j i k k é p e i , m o n d a n i v a l ó i m ö g é , o b j e k t i v á l j a ö n m a g á t ,
kive t í t i a vi lág je lenségeibe , ezeket szerepel te t i önmaga he-
lye t t . Neked, o lvasónak, meg kel l keresned a köl tő t szavai-
nak rése in á t , verse i mögöt t , úgy kel l e lőhúznod, mert ma-
gá tó l ugyan nem jön e lő . Nem úgy beszé l , min t egy na tu-
r a l i s t a , h a n e m m i n t e g y m ű v é s z , a k i t u d j a , m i t a k a r ,
t ud j a a módoka t , ahogy cé l j á t , mondan iva ló i k i f e j ező j é t e l
lehet érni . Képeket ra jzol , b iz tos, f inom vonalakkal ; keretbe
il leszt i őket és úgy akasztja e léd: gyönyörködjél bennük, ha
tudsz . H a a z t á n k ívá nc s i va gy a ké pe k s z e r z ő j é r e , k i ke l l
l e sned a vona l akban á ru lkodó i zga lma t , a sz ínek j á t ékának
n y u g t a l a n sá g á t , — e b b ő l t u d o d m e g , h o g y a l á t s z ó l a g o b -
jekt ív kép vagy személyte lenül megfogalmazot t re f lexió egy
l é l ek é lménye , egy é l e t f á jda lmábó l vagy r eménykedésébő l
sarjadt ki.

Endre Káro ly j á r t az o lasz harc té ren , ü l t a lövészárokban
a hegyek o lda lában , aknáka t robban to t t f e l , a Vene to fö ld -
jén nézte a tengert, megrögzítette ezeknek a helyeknek a táj-
k é p h a n g u l a t á t , d e a b b a n a s z í n e z é s b e n , a h o g y a k k o r a
h á b o r ú v a l k í n l ó d ó k a t o n a e m b e r l e l k i á l l a p o t a s z e r i n t l á t t a .
S ez a színezés a lényeges. Ez adja meg a verseknek a vers-
j e l l egé t , né lkü l e egysze rű képes l eve l ező l apokkén t ha tnának .
C s u p a i m p o n d e r á b i l i a , a m i t a l á t v á n y b a a m a g á é b ó l b e l e -
vegyít , de a lá tvány éppen et től lesz lá tomássá, és perspek-
t í v á t k a p e g é sz a d d i g a l é l e k i g , a m e l y n e k s z o m o rú sá g á b ó l
ezek az imponderábil iák kipárologtak. Majdnem mindig i lyen
közvete t ten beszé l , ső t még jobban i s e lmaszkí rozza magát ,
e l m é s s é g e k b e , k ö n n y e d , t r é f á s h a n g b a , n é h a g r o t e s z k b e i s
b ú j t a t j a é l e t f á j d a l m á t , a z t l e h e t n e m o n d a n i , l o p v a k ö z l i
o l v a s ó j á v a l a z t , a m i t m a g a m a g á t ó l k ö z l e n i v a l ó n a k t a r t .
C s a k n e m g e s z t u s é s h a n g s ú l y n é l k ü l d o l g o z i k , s i m á n , a z
o r i g i n a l i t á s p ó z a n é l k ü l . Mi n t h a e g y j ó l n e v e l t e m b e r b e -
s z é l n e j ó l n e v e l t t á r s a sá g n a k , a r r a ü g y e l v e , h o g y a f o r m a
sima és kellemes legyen, hogy önmagát ne tolja fölöslegesen
és szerényte lenül az e lő térbe , legfe l jebb egy nyomatékosabb
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s zóva l , még inkább a jkának egy r ándu lá sáva l , a hang jának
mozdulá sáva l á ru l j a e l , hogy ami t beszé l , ahhoz köze van ,
az az övé.

Ve r s e i n e k i n n e n v a n a z e r ő s i r o d a l m i í z e . A z i r o d a l m i
kultúra készsége adja formájukat: a csinos, pengő, de r i tkán
ú j s z e rűe n , e r e de t i e n ha tó r íme ke t , a s z ín - é s s z ó j á t é koka t ,
a művész ien k imódol t s t ró faszerkeze teke t , a fo rmai t rad íc ió
m i n d e n k é s z s é g é t . N a g y o n k é s z v e r s e k e z e k , a l i g l e h e t n e
h o z z á j u k t e n n i v a l a m i t v a g y e l v e n n i b e l ő l ü k , a b e l ső fo r -
májuk mindig pontos és kerek, réseket , zavarba ej tő hiányo-
kat , feloldatlan disszonanciákat sohasem hagy. Irodalmi nyel-
ven beszé l , a mindenki nye lvén, csak egész ha lkan é rez te t i
e g y - e g y f o r d u l a t t a l , h o g y v a n m é g i s s a j á t , a t ö b b i e k é t ő l
eltérő tájszólása, csak nem fitogtatja. Ő nem rombol és nem
é p í t , h a n e m b e l e i l l e s z k e d i k a k ö l t é s z e t e d d i g k i f e j l ő d ö t t
a rch i t ek túrá i é s o rnament iká i fo rmáiba , é s ezeke t igyeksz ik
a m a g a s z á m á r a h a t á l y o s s á t e n n i . T í p u s a a k ö l t ő n e k , a k i
mellé önmagától kínálkozik a jelző, hogy tehetséges.”

E z e k n e k a k r i t i k á k n a k h a z a i m a g y a r i r o d a l m u n k b a n n e m
t á m a d t v i s s z h a n g j u k . S e m 1 9 2 2 - b e n , m e g j e l e n é s ü k i d e j é n ,
sem azután, amikor Endre Károly már beváltot ta Kosztolányi
és Schöpfl in be lé ve te t t reményét ; mert nagy ér tők b iza lma
szólt a hangból, amellyel a fiatal költőt az irodalomba beve-
z e t t é k . D e s e n k i s e m í r t a m e g a k é t f e l f e d e z ő c i k k f o l y -
t a t á s á t . S e n k i s e m i g a z o l t a a t e k i n t é l y e s b í r á l ó k a t , h o g y
mindaz, amit az első verseskönyvében oly pontosan felfedez-
t e k , m i l y e n k ö v e t k e z e t e s e n é s t u d a t o s a n é r l e l ő d ö t t t o v á b b
férf ias , nemes és emlékezetes köl tészet té . Ki tudta i t t , hogy
ezt a köl tőt húsz-egynéhány éves korában Kosztolányi avató
bírálata egy remek képében „kolléga úrnak” szólította?

Igaz , idéze t t b í rá la tok megje lenésekor, a húszas évek e lső
f e l é b e n a r o m á n i a i m a g y a r n e m z e t i s é g i r o d a l m a m é g k i
sem bontakozot t , úgyszólván még meg sem szüle te t t . Mind-
össze váradi, kolozsvári, aradi éledezés és főleg az elfelejtett
p i o n í r , O s v á t h K á l m á n m a r o s v á s á r h e l y i , m á r k i s e b b s é g i
r e a l i z m u s r a f i g y e l m e z t e t ő i r o d a l o m t e r e m t ő k í s é r l e t e i j e l e z -
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t é k : m e g f o g i t t s z ü l e t n i e g y m a g y a r i r o d a l o m , m e l y n e k
s a j á t o s n a k é s m á s n a k k e l l l e n n i e , m e r t ú j é s m á s k ö r ü l -
m é n y e k h a t á r o z z á k m e g t a r t a l m á t , ö n k i f e j e z é s é t . Á m b á r
Benedek E lek Vasárnap i Újság jának egy 1923-as nyár i s zá -
mában úgy szerepel Temesvár, hogy ot t egy köl tő é l : Endre
Károly. Huszonöt évig azután ennél több semmi...

Hiába állt már ekkor, a kezdet idején, a művészi végleges-
s é g i g é n y é v e l l í r á n k e l s ő n e k f e l m a g a s o d ó p i l l é r e : E n d r e
Károly háborúból, halálból s a történelem 1918—1919-es tár-
s a d a l m i e x p l ó z i ó j á b ó l s z ü l e t e t t k é k s a v í z ű k ö l t é s z e t e ! M e r t
l e h e t e t t v o l n a s z e l l e m i t a r t ó o s z l o p a h a z a i m a g y a r p o l g á r i
i r o d a lmu n k n a k a k ö l tő h á b o rú e l l e n e s sé g e , r e a l i z mu sa , g o n -
do la t i sága , nem köznap i fo rmáló képessége . Lehe te t t vo lna ,
ha abban az i rodalomban nem azok az i l lúz iók és mítoszok
u r a l k o d n a k e l , a m e l y e k e t G a á l G á b o r m i n d v é g i g b í r á l n i
kényszerült. De a költőt az az irodalom vidékre és magányra
ítélte, s a provinciális átok, a közömbösségé, rajta maradt.

E n d re K á ro l y ú j r a f e l f e d e z é sé é r t m é g m i n d i g so k a t e n n i -
való. Ez a dolgozat is csak utalhat költészete néhány lénye-
g e s v o n á s á r a , é p p m e r t i r o d a l m u n k k ö z t u d a t á b a n a k ö l t ő
műve még mindig nem él igaz jelentősége és jelentése szerint.
Ennek megfe le lően o lvasó ink tuda tában sem. Nem i s é lhe t ,
amíg fe l nem tá r tuk ké t háború közö t t i nemze t i ség i i roda l -
m u n k p o l g á r i r a d i k á l i s é s h u m a n i s t a , v a l a m i n t s z o c i a l i s t a
összefüggése i t s a kép te l jességét , amelybe a köl tő különös
jellemző erővel tartozik.

Mer t ho l é s mi ennek az i r oda lomnak ember i , t á r s ada lmi
és históriai forrása, hol kezdődik vele és benne valami új?

A m e g é l t e l s ő v i l á g h á b o r ú f ö l ö t t i í t é l e t m o n d á s h u m a n i z -
m u s á b a n . 1919 után i haza i magyar i roda lmunk maradandó ,
d e l e g a l á b b i s m é l y r e a l i s t a h a j l a n d ó s á g r a f i g y e l m e z t e t ő
k i sü l é sében néhány remek í r á sba : éppen az í t é l e tmondásba .
B izonyí tha tunk : Nagy Dánie l expressz ion i s t a Cirkusza , K u n c z
A l a d á r Fekete kolostora , M a r k o v i t s R o d i o n Szibériai garni-
zonj a , Hunyadi Sándor néhány novel laremeke, Tabéry Géza
még az első vi lágháború alat t í rot t elbeszélései és — Endre
Káro ly kö l t észe te po lgár i i roda lmunknak az a t e rü le te , me-
lyet átjár a háborúellenesség, az első világháború elítélésének
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sajátos színezetű, radikális emberiessége és ebből következően
a tá rsadalmi va lóság i ránt i é rzékenység. Ha az az i rodalom
valaha és va lamiben európa i vo l t , ha á t tö r t a p rov inc ia l i z -
muson, úgy éppen a nagyfeszül tségű háborús é lmény közve-
t í t é s e r é v é n , a h u s z a d i k s z á z a d e g y e t e m e s h á b o r ú e l l e n e s -
s é g é n e k o l y a n í t é l k e z ő m a g a t a r t á s á v a l , m e l y m a e n n e k a
l i t e r a t ú r á n a k f e l t á m a sz t á sá t k o m o l y i n t e l e m m e l k ö v e t e l i . A
háborúe l l enes ség a köze lmúl t r omán ia i po lgá r i i r oda lmának
t e r m é s z e t e s e n c s a k e g y i k v o n u l a t a , d e s z á m u n k r a t a l á n a
l eg fon tosabb , h i szen human izmusa a l eg rokon ibb a ha rmin -
cas években született szocialista irodaloméval, s mozgásiránya
a k é s ő b b i N é p f r o n t - e s z m é n y f e l é m u t a t . E n d r e K á r o l l y a l
kapcsolatban erre különösen fontos rámutatnunk.

Endre Károlynak 1922-ben megjelent e lső kötete óta , kerek
h u s z o n ö t e s z t e n d e i g — n e g y e d é v s z á z a d a k ö l t ő é l e t é b e n :
lírikus tevékenységének a fele! —, 1947-ig nem akadt kiadója.
Ez beszédes tény, magyarázatot követel . De a második kötet
i s , a z Ember a csi l lagok alatt csupán hely i k iadás Temes-
várot t . Csak a szocial is ta szel lemi égbol t fe lderülése te t te a
költő számára lehetővé, hogy három kötettel — s újabb nagy
k é s e d e l e m m e l — Válogatott versek ( B u k a r e s t , 1 9 5 7 ) , Elégiák
é s r a p s z ó d i á k (Bukares t , 1963) , Endre Károly legszebb versei
(Bukarest, 1964) — írja be nevét utóbbi esztendőink irodalmi
é l e t é b e , s h o g y e g y s z ű k körön túl egyáltalán észrevegyék.
E l m é l y ü l t e b b f i g y e l e m r e k r i t i k á n k e k k o r i s a l i g - a l i g m é l -
t a t j a . A p ro v i n c i á l i s k ö z ö n y á t k a n e m sz ű n i k ; a z ö rö k sé g ,
a m i t m a g á v a l h o z , i m m á r i d e g e n z e n é j ű , m e g é r t é s e n é m i
kényelmet zavaró elmélyülésre tart igényt: „nehéz költő”.

L a p o k b a n , f o ly ó i r a to k b a n fö lö t t e k e v e se t p u b l ik á l t . K ü lö -
nösen a két világháború között. Holott őt az Erdélyi Helikon
a m a r o s v é c s i v á r b a n t a r t o t t ö s s z e j ö v e t e l e i n a „ h i t e l e s n e k ”
m i n ő s í t e t t m i n t e g y h a r m i n c p o l g á r i í r ó t á r s a s á g á b a n é v r ő l
é v r e r e n d s z e r e s e n v e n d é g ü l l á t t a . E n d r e K á r o l y e k ö r n y e -
z e t b e n v a l ó s á g o s a n i s , j e l k é p e s e n i s v a l ó b a n c s a k v e n d é g
lehe te t t . Mer t bá r a közösen va l lo t t Nyuga t -eszményt ő is
v á l l a l t a , a N y u g a t p o l g á r i f o r r a d a l m i h a g y o m á n y a i h o z t a -
p a d t s á g a , k ö l t é s z e t é n e k k o n k r é t t ö r t é n e l m i é l m é n y a l a p j a ,
e r e d e n d ő r o m a n t i k a h i á n y a , e u r ó p a i h u m a n i z m u s a e l v á l a s z
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to t t a a He l ikon „e rdé ly i” mí tosz t e remtésé tő l s egy mitizált
múlt feudális-polgári osztályigézeteitől.

I l y k é p p a z ú j d ö n t é s t k ö v e t e l ő t ö r t é n e l m i i d ő p o n t o n , a
harmincas évek közepén, szükségszerűen el kel le t t határolnia
m a g á t a z i r o d a l o m n a k H e l i k o n h i r d e t t e o s z t á l y f ö l ö t t i s é g é -
t ő l , B a b i t s s z e l l e m t ö r t é n e t i s é g é t k ö v e t ő p o l i t i k a i l á t s z a t -
középutasságától s az ezek mögül fe lmeredő sajátos feudális-
polgári-népi part ikularizmustól , a t ranszilvanizmustól . E mel-
l e t t Endre Káro ly seho l va l l omás t nem t e t t . Min t egy b i zo -
n y í t o t t a — s épp helikonistaként —, hogy a transzilvanizmus
pa r t i ku l a r i zmusa é s t á jmí tosza a román ia i magya r nemze t i -
ség nyugat i , határ ment i részét kikapcsol ta , mítoszán kívül i -
kén t e lhanyagol ta ; egység- je l szava ü res és hamis vo l t . Ter-
m é s z e t e s t e h á t , h o g y E n d r e K á r o l y v é g ü l a K o r u n k b a n , a
G a á l G á b o r k é p v i s e l t e p r o g r a m b a n t a l á l t a m e g a n n a k a
reális egyetemességnek a biztosí tékát , amelyről a Helikonnak
ál ta lában csak elvont , e l lentmondásos, az é le t től és valóság-
tól elszakadt szólamai lehettek.

Hová i s fo rdu l t vo lna a kö l tő a köze l í tő háború , a fas iz -
mus fenyege t é se e lő l , ha nem a Korunkhoz , ame ly minden
e r e j é t e g y ú j a b b h á b o r ú l e h e t ő s é g e , a h á b o r ú t é r l e l ő e r ő k
e l l en fo rd í t o t t a? H i szen Endre Káro ly l e lk i i smere t ében egy
pe rc re sem huny tak k i a ha lá l e sz tendő i , me lyeknek pá r já t
r i t k í t ó , n e g y v e n ö t k ö l t e m é n y b ő l á l l ó l í r a i n a p l ó j á t Harctéri
versek gyű j tőc ím a l a t t s z in t e t e l j e s ségében é s úgy vé l j ük ,
jelentős újrafelfedezésként e kötetben adjuk először közre.

H a i t t a Harctéri versek világirodalmi vonatkozásaira uta-
lunk, nem meggondolatlanul tesszük. Ma már ismerjük Traklt .
A Harctéri verseknek min t sze l l emi j e l enségnek a maguk
k o r á b a n — s az utókorban — Trakl versei táján a helye. —
Európa t ú l só fe l én ugyanakkor í r j a ha rc t é r i ve r se i t Apo l l i -
na i r e . — Az egységes művé i t t e l r endeze t t gyű j t emény j e -
l e n t ő s é g é t c s a k n ö v e l i , h o g y E n d r e K á r o l y h a r c t é r i h a l á l -
kö l t észe te — Trak l ha lá lkö l t észe téve l e l l en té tben — nem a
h a l á l e l f o g a d á s á n a k s fellebbezhetetlenségének lírája, hanem
az é le t igen lés f e l tö rése háborúva l , ha lá l l a l , a személy te len ,
é le t tő l e l idegení tő ha ta lom erőszakával szemben. S a z s e m
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l ényegte len , hogy ő nem korsze l lemként , nem a tá rsadalmat
c supán tük röző sze l l emi l égkörben é l i meg kö l tő i l eg a ha -
l á l t , hanem a ha lá l va lóságos fo rga tagának ke l lős közepén ,
a z e g y i k l e g g y i l k o s a b b h a d s z í n t é r e n , O l a s z o r s z á g b a n v á l i k
t ü k r ö z ő j é v é . A z „ U n t e rg a n g ” - é r z é s , a m e g s e m m i s ü l é s - k ö l -
t é sze t Trak l - fé l e dekadens á l t a l ános í t á sáva l szemben , a ha -
l á l t a g a d á s a E n d r e K á r o l y n á l s z e m b e s z e g ü l é s , l á z a d á s e g y
az emberre kényszer í te t t , de megfordí tha tó végál lapot e l len .
Az ő ha l á l l í r á j a é r t e lme sze r in t végső fokon az é l e t i gen -
l é s e é s — n e m c s u p á n s z u b j e k t í v, d e t á r s a d a l m i á l t a l á n o -
s í t ás ra igény t t a r tó í t é l e t i s az é le t nevében a ha lá l t hozó
erők fölött.

U g y a n a k k o r a z í t é l e t E n d r e K á r o l y n á l , a k á r c s a k a p u s z -
tu l á s - é r z é sbő l k i c sa pódó vá gy Tra k lná l , a z O sz t r á k -Ma gya r
M o n a r c h i a e l l e n f o r d u l . M i n d k e t t ő j ü k k ö l t ő i m a g a t a r t á s a
beletar tozik abba a kísértet ies légkörbe, amit Kafka rögzítet t
— f e j é t K a f k a , a k á r c s a k Tr a k l , m e g a d ó n a v é g z e t b á r d j a
alá haj t ja —, s amelynek másik pólusán, e l lenkező előjel le l
Ady forradalmi költészetet produkált . A tény, hogy a korszak
m a g y a r i r o d a l m á n a k A d y E n d r e a v e z é r l ő s z e l l e m e , E n d r e
Károly háborúhoz, bakákhoz — a néphez — való emberi és
l í ra i v i szonyá t ké t ség te lenü l dön tően befo lyáso l t a . Az o lasz
harc téren a f ia ta l köl tő szeme e lő t t pusz t í tó , ha lá los lénye-
géig meztelenedet t a Monarchia , és az egész kapi ta l is ta Eu-
r ó p á t j e l l e m z ő t a l m i , v e l e j é i g b o m l ó , r o m b o l ó é s r o n t ó
h a l á l o s v a l ó sá g a j e l e n i k m e g . A Tr a k l l a l r e a l i z m u sa r é v é n
s z e m b e n á l l ó A d y t E n d r e K á r o l y n e m f o r m a i l a g k ö v e t i , d e
a z ő h á b o rú a l a t t i h a l á l k ö l t é s z e t é t a f e l ő l a v a l ó sá g f e l ő l
igazolja, ami a Halottak élén versein átborzong.

A z e rdé ly i ma gya r p rov inc i a l i z mus ne mc sa k e z t a ke z de -
t e i n a z i r o d a l o m b a n m é g j e l e n l é v ő h a r c t é r i é s h a l á l k ö l t é -
szetet hagyta megválaszolat lanul , de a köl tő húszas évekbel i
emberi e lvesze t tsége , magánya marcangoló l í ra i segélykiá l tá -
sai t i s . Endre Károlynak ekkor már nem vol t kihez szólnia ,
csak a csillagokhoz, mert nem követte i t t senki sem Koszto-
lányi , sem Schöpf l in pé ldá já t . A köl tő a leg te l jesebb v issz-
h a n g t a l a n s á g b a n a l k o t o t t . L í r á j a — m i n t a v e r s B e r z s e n y i
idején — legföl jebb ha l i terátor barátaihoz jutot t e l . Az er-
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dé ly i Szépmíves Céh más fé l év t i zeden á t , e sz t endőrő l e sz -
tendőre megje lenő t íz - t izenkét köte te közül az ő köl tésze té-
nek egyet lenegy sem ju to t t . S csak neki nem? Juto t t -e pé l -
d á u l a z u g y a n c s a k n e m t r a n s z i l v a n i s t a p e r e m v i d é k i O r m o s
Ivánnak? Ki emlékezik a nevére? Holott még csak szocialista
sem vo l t , min t Korv in Sándor vagy Brassa i Vik tor, ak ikrő l
bennfenteseken kívül máig sem tud kellőt a hazai versolvasók
jelentős rétege.

A Korunk, az volt végre a visszhang, ott kapta meg Endre
K á ro l y a r e á l i s m e g b e c sü l é s t , e g y m á s fa j t a o l v a só ré t e g t ő l ,
egy más fa j t a í róközösség tő l . Ot t t e l j e sede t t be a kö l tő ko-
m o l y e l ő z m é n y e k r e , a Harctéri versekre és az 1918—19-es
kö l t é sze t é re épü lő an t i f a s i sz t a nép f ron t i sága , t ö r t éne lmi é l -
ményekre épült polgári humanizmusának új minősége.

A Harctéri versek következéseként 1918—1919-ben a fiatal
l í r i k u s m e g r e n d ü l é s é t n e m k i z á r ó l a g o s a n a s z e m é l y e s m o -
rá l i s é rzékenység és a gazdag l í r a i gondola t i ság szü l t e . Ez
csak vá laszol t a tör téne lemben beköve tkeze t t fordula tok éb-
re sz tő r engésé re . Az e l ső v i l ágháború ha lá l - é s e rőszak -é l -
ményéből a köl tő — azokkal együt t , ak ikkel megél te a há-
borút — átfordult a fe lviharzó társadalmi forradalom elfoga-
dásába . De többről van szó , mint e l fogadásról : vá lasz tásró l .
A for radalomra ese t t vá lasz tás e háború e l len fe lke l t köl té-
sze t szükséges és egyedül l ehe t séges k i tö rése egy végsők ig
fokozott embertelen ál lapotból . 1918—1919 versei a történel-
mivel egybeeső személyes — morális — szükségszerűség ki-
kerülhetetlen voltáról tesznek tanúságot.

Va n m é g e g y k ö l t ő j e a m a k o r s z a k i r o d a l m á n a k , G y ó n i
Géza , ak i t a magya r i roda lomtö r t éne tben a háború kö l tő j e -
ként mindeddig egyedül emleget tek . Gyóni század e le j i mo-
dorában — amit Ady hatása lazí tot t fe l — előbb a háborús
nacional izmus zászlója lehetet t , Ady el len já tszhat ták ki , de
a z o rosz ha d i fogsá gba n ő i s e l foga d t a a f o r r a da lma t . Sz á -
mára ez az e l fogadás szinte val lásos , eksztat ikus megvál tás .
Endre Károlynál , az olasz f ront gyermek-hadnagyánál , a ba-
kák társánál az öldöklő harcokban és a halál szomszédságá-
ba n a fo r r a da lomra r e a gá l á s : a ba ká k né pé ve l va ló a z ono-
su lá s , az in te rnac iona l i zmus fe lé rzése , egy ú j ember i v i l ág
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megsejtése . Sem Kosztolányi , sem Schöpfl in nem mondja ki ,
de amit kiolvasnak Endre Károly harctér i köl tészetéből , ma-
gasan Gyóni fölé he lyezi köl tőnket , Kosztolányi ezér t emel i
ki külön hangsúllyal: ő nem „háborús” versek írója.

G y ó n i v a l ó s á g r a é b r e d é s e a z o r o s z o r s z á g i f o r r a d a l o m k i -
tö rése ide jén sz ívszor í tó , megha tó , s zép szen t imentá l i s fo r-
du la t . Endre Káro lyná l a fo r rada lom nem h i r t e l en megvi lá -
g o s o d á s , h a n e m s z e r v e s f o l y t a t ó d á s : a h a r c t é r e n k i a l a k u l t
an t imi l i t a r i s t a á l l á spon t é s f o lyama t be f e j ezése . Az ember i
fe l szabadulás , az öröm reményének csa t togása . Üdvözle t va-
l ami ú jnak , másnak , egy kezde tnek — mely végül i s meg-
b u k o t t . É s a m e l y n e k p e r s z e m á r n e m l e h e t e t t ő o l y t e l j e s
kö l tő je , min t a ha rc te rek szorongása inak : be tegen , v idéken ,
Temesváron él te á t a forradalom idejét , ahol a „forradalmi”
k o r m á n y z ó t a n á c s m i n d a p o l g á r i , m i n d a p r o l e t á r f o r r a d a l -
mat e lárulta . De így is — ez az e lfogadás is Endre Károly
k ö l t é s z e t é n e k , h u m a n i z m u s á n a k m e g m e n t ő j e , m e g m a r a d á s á -
nak kezessége.

Endre Károly ez t az e lköte leze t tségét támaszt ja fe l másod-
s z o r r a é s v é g l e g a h a r m i n c a s é v e k k ö z e p é n a K o r u n k b a n .
A k k o r , a m i k o r a K o r u n k o l d a l a i n K o m j á t A l a d á r i s m e g -
je len ik . Út juk másodszor keresz teződ ik . Az 1919-es Komjá t
Aladárhoz kevés közelibb költőnk van, mint az 1918—1919-es
Endre Károly. Érdemes a két lírikus 1919 végéig írott verseit
ö s szeve tn i ! Egymásra f e le lnek , egymáshoz roppan t köze l i en
érzéke l ik a korszerűsége t : Endre Káro ly sz in tén megfordu l t
K a s s á k p a c i f i s t a t ö r z s a s z t a l á n á l a M e t e o r b a n , a h o l N a g y
L a j o s , S z á sz Me n y h é r t , K e l e t i A r t ú r i s t a n y á z o t t . K é ső b b i
szabadversein — akárcsak Babi ts és Kosztolányi effaj ta ver-
s e i n — m e g é r z i k a K a s s á k - k ö l t é s z e t f u v a l l a t a , a z a l í r a i
l é g k ö r , a m e l y b ő l a z e m i g r á c i ó b a n a m a g y a r k o m m u n i s t a
költészet bontakozott ki.

Az 1944-es hazai fordulat i lyképp a költő lírájában hosszas
be temete t t ségé t , e lnémí to t t ságá t köve tően nem ön igazo ló re -
miniszcenciákat támaszt fel , hanem természetes módon, folya-
matosan teszi számára lehetővé az 1936 utáni antifasiszta és
ismét háborúellenes gesztusú előzmény szükséges folytatását.

Milyen ez a folytatás?
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A köl tő e redendő , t ág l é l egze tű humanizmusa az o ffenz ív,
ú j nép i f o r r ada lom i roda lmának sze l l eméb e e l e v e n e d i k . A z
új szocialista út teljesítmény-csúcsa: A Görzi elégiák (1958—
1959).

Egy hatalmas, 1300 soros diszt ichonban írot t életregény ez,
melyet a mögöt te fekvő három évt izeden á t p i l lé rszerű em-
lékező, megidéző versek kötnek össze a Harctéri versek alap-
ve tő é lményéve l . Az immár szenvedé lyesen , tuda ta mé lyé ig
s z o c i a l i s t a l í r i k u s a z ö t v e n e s é v e k v é g é n í r j a m e g k é t
háború közöt t i zarándokút já t a harc tér i l í ra i napló te repei re
é s l e l k i á l l a p o t á b a . A Harctéri versek élménye az emlékezés-
ben, a vádban, az idő- és korszerű új megfejtésekben és figyel-
mez te tésekben ha ta lmasan k i t águ l : kupolakén t boru l a meg-
tett fél évszázados történelmi, emberi és költői útra.
A f i l o lógus R é va y Józ se f a z E l é g i á k ró l í r o t t e l r a ga d t a to t t

bírálatát így fejezi be: „ezt a forró szocialista vallomást olyan
köl tő tő l kap tuk , ak i cson t j a ve le jé ig humanis ta , az an t ikv i -
t á s s z e r e l m e s e , a z a n t i k f o r m a t ö k é l e t e s m ű v é s z e , a k i b e n
megvalósul t a szocia l i s ta humanizmus eszménye. . .” Az é le t -
regényben az emlékek és az asszociác iók lé lekbe markolóan
viharoznak fe l huszadik századi nagy val lomássá és in téssé :
csak háborút nem! Gondolatilag, érzelmileg oly elementárisan
á ra d ó , z u h o g ó e z a n a g y k ö l t e m é n y, h o g y m i n d e n so rá b a n
s z é t r o b b a n á s s a l f e n y e g e t . A h ő s i m é r t é k a c é l p á n t j a t a r t j a
ö s s z e , a z a p á r a t l a n f e g y e l e m , a m i r e m á r k e z d e t é n f e l f i -
gyelt Kosztolányi , amikor a f iatal költő rendező erényeit di-
csér te . A rendező képesség i t t rendkívül i kompozíc ióra vá l -
la lkozot t . Tel jes s ikerre l . Semmi szólam, sem „propaganda” .
Az egyetemes igényű — s i t t már nem polgári , hanem szo-
c ia l i s t a egye temesség- igény j e l en tkez ik —, ősz in te , mélyér-
te lmű humanizmus v isz i fe l a legmagasabb pont ja i ra ez t az
egész tudatos költői életen át folyvást tovább érlelt vallomá-
sos lírát. Említsük-e — de miért ne? —, hazai magyar irodal-
munkban a műnek — ámbár kö t e tben meg je l enése e lő t t a z
Igaz Szó folytatásokban közölte — ugyanúgy nem akadt felfe-
dezője, mint Endre Károly első kötetének.

Gaál Gábor egy 1936-ban í rot t tanulmányában Nagy Is tván
és Szilágyi András első regénye mellet t az addigi kisebbségi
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magyar i roda lom kevés , de maradandó e redménye i közé so-
r o l t a K u n c z A l a d á r Fekete kolostorát és Markovi ts Rodion
Szibériai garnizonját. Ha az ő szellemében vesszük szemügyre
a rokon tö r t éne lmi é r zékenység re va l l ó e l ég i áka t , e rő l t e t é s
n é l k ü l j u t h a t u n k a r r a a k o n k l ú z i ó r a , h o g y f e l s z a b a d u l á s
utáni szocia l is ta l í ránk é lén a he lye Endre Károly tökéle tes
műformájú , pára t lan nyelv i gazdagságú, h iányta lan r i tmikájú
és zenéjű, fölötte időszerű lírai regényének. S ebben a szel-
lemben a romániai magyar költészet élvonalában jelölhetnénk
ki végleges he lyé t . Épp az a la t t a humanis ta éghaj la t a la t t ,
melynek örökségé t szoc ia l i s t ákkén t i s vá l l a l juk , és ahonnan
Kuncz és Markovits prózai művei fakadtak: a háborúk el í té-
lésének közös álláspontja nyilvánvalóan az időn át is közelíti
a költőt és e testvéri szellemű prózaírókat.

A mű a l í r ikust végleg def iniál ja : Endre Károly a háború-
e l l e n e s h u m a n i z m u s e g y i k l e g n a g y o b b m a g y a r n y e l v ű l í r i -
kusa. Életművének ez az eszmei tengelye. Minden, amit köl-
tőkén t a lko to t t , ekörü l fo rog . Háború- , ha lá l - é s e rőszake l -
lenessége magyarázza egész eszmei fejlődését, ehhez viszonyul
költészetének minden tája és ideje.

E z a p o n t o s a n m e g h a t á r o z h a t ó h u m a n i z m u s t o v á b b f e j l ő -
dötten, a szocializmus csillagzata alatt is megőrizte születése
jel legét , pontosan determinál ja Endre Károly egész köl tésze-
t ének kü lönösségé t , sa já tossága i t : a ha ladó po lgár i minőség
f e l ő l a s z o c i a l i s t a m i n ő s é g b e v a l ó k ö v e t k e z e t e s , p é l d a a d ó
áthajlását.

Endre K á ro ly ké t s é g t e l e nü l a r omá n ia i ma gya r ne mz e t i s é g
i r o d a l m á n a k e g y i k l e g j e l e n t ő s e b b k ö l t ő j e . A z ő t k ö r n y e z ő
provincial izmus el lenére vált azzá: visszhang nélkül , fel nem
i s m e r t e n , s z e r é n y e n , m i n d m á i g ö n m a g á b a n , é s a l a p j á b a n a
k o r v e z e t ő t ö r t é n e l m i e r ő i b e n , a k i i r t h a t a t l a n e m b e r i e s s é g
p e r s p e k t í v á i b a n b í z v a , v a l ó j á b a n v e r s e i m ö g é r e j t ő z ö t t e n ,
ahogy már e leve Schöpf l in lá t ta . Endre Károly, bár hagyot t
tö redékben a lko tásoka t , de keze a ló l rög tönzö t t , nem egész
é r t ékű mű sohasem ke rü l t k i . Sem seké lyes a lka lmi é r t ékű
és érdekű vers, sem eszmei kalandokra, mérlegelésre, bizony-
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talankodásra, opportunizmusra árulkodó sorok. Kételyeit nyíl-
tan kimondta és megvívott velük. Úgy igényes fél évszázada,
hogy az önmagával szembeni művészi igényét nem adja fe l ,
s ezzel példát teremtett.

Kevesen tudják róla , hogy a harmincas években mily szen-
v e d é l l y e l a d t a á t g a z d a g t a p a s z t a l a t a i t f i a t a l f o r r a d a l m á r
köl tőknek. Salamon Ernő i s közéjük ta r tozot t . Talá lkozása ik
mindke t tő jükben fe l e j t he t e t l en nyomot hagy tak . Mé l t án em-
líthetjük itt: Gaál Gábor nevelő munkáját egészítette ki. Csak
akik közel ál l tak hozzá — a Korunk szerkesztője és munka-
t á r s i kö re —, t ud t ák ró l a , hogy a po lgá r i t á r sada lmon be -
lü l i j eges magányában mi lyen ősz in tén vonzódot t mind ig i s
a l e g h a l a d ó b b e s z m é k h e z , a m u n k á s o s z t á l y ü g y é h e z . A n t i -
f as izmusának ez a vonza lom ad vere te t , ez t ámasz to t t a a l á
költészete történetiségét és hitelességét.

1 9 1 9 után másfél évtizedes megtorpanásában, kitérőjén irra-
cionális tájak felé, nem hajló költői jelleme erejét megőrizni
a r o m á n i a i s i v á r m a g y a r p o l g á r i s z e l l e m i p r o v i n c i á n , e g y
zord , száraz , poros üz le tvárosban, Temesvárot t — nem min-
d e n n a p i m ű v é s z i h i t r e , n e m k ö z ö n s é g e s e r k ö l c s i e r ő r e , d e
mé ly gyöke rű ember ség re va l l . B a r t a l i s J ános í gy ő r i z t e a
lírát a Szamos menti Kosályon, közel a földhöz és a paraszti
lé thez. Tompa László pedig Udvarhelyen, közel a néphez és
a n y o m o r í t ó t e r m é k e t l e n h e g y e k h e z . A z A d y, a B a b i t s é s
vonula ta , va lamin t a kora i Kassák fe lő l é rkező nemzet i ség i
l í ránknak kö l tésze tünk e lső generác ió jakén t ők a megte rem-
tő i . Hármuk közü l Endre Káro ly csa t l akozo t t a Korunkhoz ,
s teremtett ezzel ideológiai lag polarizál t két vi lágháború kö-
zötti irodalmunkban egy új szintézist.

A fél évszázados életmű történelemhez fűződő viszonyának
ismételt kihangsúlyozása jelentős vonásra utal. Ám a történe-
t i ség vonása önmagában még nem magyarázha t ja Endre Ká-
ro ly kö l t észe tének j e l en tőségé t és fegye lemre épü lő szépsé-
gét . Jelentőség és szépség e l í ra emelkedettségében jut kife-
jezésre. Ez az ő emelkedettsége — ahogyan benső tartása, a
l í ra i megismerés, a fe l fedezés, a vál la lás , az érzékenység, a
gondola t i ság a k la s sz ikus műformákka l köve tkeze te sen egy-
beolvadnak — sajátosan az övé. Lehetnek a költőnek rokonai, 
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m á s o k l e h e t n e k t a l á n n á l á n á l n a g y o b b a k , d e a h a n g j a , a
pátosza , a műformák kezelése egészen egyéni , mássa l össze
nem téveszthető: eredeti.

Ö t év t i zeden á t v ív j a ha rcá t az e l i degen í tő , i r r ac iona l i t á s
felé taszí tó külvilág, de nem a valóság el len. Minden erőfe-
szí tése a vi lág real i tásai , a bonyolul t emberi lé t , i smeret len
d o l g o k m e g f e j t é s é r e i r á n y u l . A t ö r t é n e l e m v a k e r ő i n e k á l l
ellent, az emberi természet ismeretlen démonait szelídíti , s e
k ö l t ő i h a r c á b a n k ö l t é s z e t é n e k a n y a g a a z e l r e n d e z ő d é s , a
megvi lágosulás szépí tő t ranszf igurác ióin megy á t . Ennek t i t -
kához a ku lcs : a kö l tő a lap te rmésze te a sze re te t é s a sze -
l ídség . Nem e lvon t , femin in sze re te t é s sze l ídség , hanem a
fé r f ias , győze lemre és te l jességre törekvő vá l la lása mindan-
nak , ami nemes í tően , f ennköl ten ember i . Emelkede t t ségének
ez a forrása.

A köl tő sze l lemi harca — a v i lágról szóló e l lentmondásos
eszmékke l , ezek képe ive l — a mű szer in t beva l lo t t an azér t
folyik, hogy igazságvágy és konkrét igazság, valóságvágy és
konkrét valóság a versben szövetségre leljen. Ez a kongruen-
c ia az 1944-es tö r téne lmi vá l tozás ig nem ju tha to t t másképp
k i fe j ezés re , m in t e lu t a s í t ó , meg tagadó , í t é lkező maga t a r t á s -
ban. Más szóval egy más emberi élet- és világberendezés aka-
rásában, a köl tő önmagát i s másnak akaró l í r ikus cse lekvé-
sében, vi lág- és önvál toztató köl tői tevékenységben. Mi sem
te rmésze t e sebb t ehá t , m in t az , hogy e l í r a szemben t a l á l t a
m a g á t m i n d e n f é l e m a g y a r m ű v é s z i é s e s z m e i k o n z e r v a t i z -
mussal vagy akadémizmussal . Még a húszas évekbeli és har-
mincas évek eleji irracionalitásra hajlamos kitérőjén is.

1918—1919 ugyanis felvázolta a kiutat . De ez az út törté-
nelmileg megszakadt. Az el lenforradalom, a válság esztendői,
n e m k ü l ö n b e n a k a p i t a l i z m u s r e l a t í v s t a b i l i z á l ó d á sa : v a k o n ,
ü r e s e n m e r e d t a k ö l t ő r e . A h a l á l é l m é n y e k r e t o r l a d t f o r r a -
dalom bukásá tó l , a gyökeres vá l tozásoktól kábul t köl tő sze-
mében az emberiesség — a polgári szel lemi térben úgy tűnt
— végzetesen összeomlott, a régi értékek megbuktak, és újak
nem szület tek. Az európai ember fölé egy szorongásos, ki lá-
tás ta lan , i smere t lennek vél t fenyegetés magasodot t . Köl tőnk-
nek, ha lírikusként létezni akart — és milyen nagy volt benne
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az életszeretet! —, azon túl kel let t néznie: a csi l lagokig, az
univerzumig, mert hiszen az emberben, a kuszált társadalom-
ban nem vo l t ho l megkapaszkodn ia . Nagyon t e s tvé r i ez az
é l e t é r z é s a z e g y i d e j ű e x p r e s s z i o n i z m u s é v a l , d e m í g a b b a n
szé t robbannak a fo rmák i s , Endre Káro ly szo rongásos , em-
lékező , e lvesző ember lé té t a szone t t fegye lmébe szor í t j a . S
i t t a fo rma min tegy megta r tó védekezés a háború u tán i é j -
fekete és kénköves valósága ellen. Éj, de nem örök sötétség.
E kö l tésze té t be lepő ké tségbeesés , az e l idegenedés a l ján az
élet szeretetéből fakadó remény, ha halványan is , de ot t pa-
rázsl ik. Nem huny ki végleg: „Vaksággal vert a föld, gyász-
szal telített, Míg fel nem jő az új világok holdja.” A történe-
lemben látszatra csődöt mondó „véges eszméktől” elszakadni,
e r re vágy ik a kö l tő , s ez a veszé lyes t endenc ia megse j t e t i
vele: „üvegbura” alá temetkezik, falat von személyisége és a
lét közé. Nem kétséges: ezen a költőn, mint az egész első vi-
l á g h á b o r ú u t á n i f i a t a l e u r ó p a i i n t e l l i g e n c i á n , v e s z e d e l m e s
sebek fakadtak. Ő is gyógyulást keres, de mozgalmakon kívül
— a h e l i k o n i t n e m é r e z t e a n n a k — , m a g á ra u t a l t a n o l y a n
időben, melynek akkor itt még orvosa nem akadhatott.

E k k o r l e l r á , s z o n e t t j e i u t á n , a g ö r ö g t r a g i k u so k r a . T ö r-
vénysze rűen . Azé r t i s , mer t fokozo t t abban seg í t ik f egye lme
megszilárdításában. És azért is , mert bennük le l i meg annak
tükrét , amit európaiként megér; belőlük hall ja ki egy t ipikus
és á l ta lános he lyzet , egy fe lo ldhata t lan konf l ik tus ja j szavát .
A fe lo ldha t a t l an konf l i k tus : egyén , i n t e l l ek tus , ember i e s ség
é s a h á b o r ú u t á n i b a r b á r t á r s a d a l m i s z e r k e z e t e l l e n s é g e s
szemben állása: a költészet tragédiája.

A köl tő lá t le le te t készí t , fe l fedi t ragikus ál lapota lényegét ,
é s e z t j o g g a l v e t í t i v i s s z a a g y e r m e k i á r t a t l a n sá g g a l á t é l t
harc tér i évekig: „Tíz éve hol t vagyok én . . . u tammal , amely
nem v i sz sehová. . . éntelenné sül lyedek.” Az éntelenné süly-
lyedés: az ember végál lapota , az emberi lényeg megszűnése,
az e l idegenedés te l jessége . Ezen a ponton e lvész a rea l i tás ,
e lvesznek a fö ld i t áv la tok , „pozdor jává tö r t , mi edd ig v i t t ,
a szörnyű szerkezet. . . Kongó szorongás. . . N i n c s e n m ű , c s a k
az égbolt...”
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Mi tör ténik? Fokozatosan k i fe j lődik i smét a ha lá lköl tésze t .
D e m á s , „ b é k é s ” k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t , e g y l é n y e g e s z e r i n t
háborúban is , „békében” is „szörnyű szerkezet”-en belül vá-
do lóan . Míg Endre Káro ly egészen f i a t a lon , f r i s sen , sz in t e
kackiásan szembeszállt a szeme láttára dühöngő halállal, most
m á r t r a g i k u m r a é r e t t e n , e g y i m m á r v á l t o z h a t a t l a n n a k t ű n ő
rossz t á r sada lmi va lóságban , más minőségű ha lá lé rze t vesz i
ő t s z á rnya i r a . A z , a mi a nna k a t á r s a da lomna k pusz t í t ó l é -
n y e g é t t e s z i , s a m e l y n e k h a l á l o s m i v o l t á v a l s z e m b e n m á r
nem ál l meg oly biztonságosan, mint á l l t a halál la l szemtől
s z e m b e n a h á b o r ú b a n . H a e l ő z ő l e g a f o r r a d a l o m f e l é h a -
tolva el lenpólusa lehetet t Traklnak, most — a forradalommal
együtt leterítve, elidegenítettként —, íme, egy síkra kerül az
emberi sorvadás, a halálba burkolózás költőjével.

E z t k é r d i : „ M i é r t n e h a l a d j a k c é l t a l a n u l a z é j b e n é n i s ,
— összefonódva minden néma rokonnal?” Kik ezek a némák
és rokonok , ha nem a „ szö rnyű sze rkeze t ” e lnémí to t t j a i , a
görzi halot tak, Orgovány, Kecskemét e lnémítot t ja i , az e ls i ra-
t o t t L uxemburg R óza , é s ha az o sz t r ák kö l tő so r s á t akkor
m é g n e m i s m e r h e t t e i s E n d r e K á r o l y, a k k o r i s : a r o k o n
Trak l , ak i maga ve t e t t vége t é l e t ének? És menny i , menny i
költő némult el akkor!...

Hová vezet óhata t lanul ez a cé l ta lanság, a pusz ta tagadás-
nak eme megélése az emberi, a történelmi megrendültségben?
Végül is az elhallgatáshoz.

1930-ban a hamu a la t t szunnyadó parázs mégis , vára t lanul
fe l lobban. Egy nagy befe jeze t len köl temény szüle t ik , A g e -
nez is verse i. Erőteljes, férfias költészet, melyben a jelenlévő
halálérzést látszólag elfedi a dionüszoszi, pogány ünnepi hang.
A lángot az é le t , a bujkáló parázsra ontot t szesz : a megta-
l á l t s z e r e l m i b e t e l j e s ü l é s l o b b a n t j a f e l . M i n t e g y u t o l j á r a ,
v é g s ő t i v o r n y á s b ú c s ú k é n t a z é l e t t ő l , k ö l t é s z e t t ő l , e l k e v e -
redve az e lemekke l , pan the i sz t ikus gyönyörben ; a cs i l l agok
közül és a magányból visszatérve a fogható, lihegő földi létbe,
a fiziológiai realitás szenvedélyességébe, frenezisébe. A kere-
se t t gyógyulás megta lá lásának ez az eksz ta t ikus e l ső je le . S
e z p e r s z e , m i n t m i n d e n e k s z t á z i s , e g é s z e n i n d i v i d u á l i s . De
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mégi s : ha l á l f ö l é eme lkedés ; u t a l á s a r r a , hogy s zűnőben a
benső pusztulás uralma, s az egyidejű ket tősség — halál és
é le t egy ide jű akarásának — e l l en tmondása . Uta lás , de vég-
a k k o r d i s . A k ö l t ő h a t é v r e e l h a l l g a t . Vi d é k i m a g á n y á b a n
c s a k a Duinói e légiák fordításával foglalkozik, kedvenc gö-
rögjeit olvassa.

A g e n e z i s v e r s e i lezárták Endre Károly költészetének ösz-
sze tar tozó e lső és második korszakát , ha lá lköl tésze té t , mely
e z e n a p o n t o n — a Harctéri versek moráljához híven — mé-
giscsak az élet győzelmével teljes és befejezett , és amelyben
valóságtól e lfordulása je lentését is pontosan je lezni és ér te l-
mezni tud ta . Versek , so rok , képek , j e l zők u ta lnak rá , hogy
tuda tában van: a kapi ta l izmus idegení t i e l . Úgy ahogy e lső
korszakát a forradalom zárta le , úgy zárja le második, gyó-
gyulást kereső, t ragikus korszakát az egészen személyes, fel-
oldó megrendülés: a szerelem vihara, vi l lámfénye. Mennydör-
gés ez a vers. Utána hosszú csend következik.

1930-tól 1936-ig: a némaság esztendői. A negatív tetté vált
vágy te l jesülése: a köl tő íme hal lgatásában egyesül „minden
néma rokonnal”. Az 1920—1930 közötti életérzést, a halálköl-
t é sze te t megcá fo l t a a sze re lem fe l lobbanása . Ezu tán va lami
gyökeresen másnak kel le t t jönnie , és e l i s jö t t — fé l év t i -
z e d e s t é p e l ő d é s u t á n , s e z ú t t a l i s a t ö r t é n e l e m é r i n t é sé r e :
Európát elárasztotta a fasizmus, védekezni kellett, s meg kel-
lett mos már védeni A genezis verseiben megtalált életet.

A z e l n é m u l t l í r i k u s k i t ö r n i i g y e k s z i k e l s z i g e t e l t s é g é b ő l .
Megváltó szerelme, felesége kíséretében jár norvég fjordokon,
Londonban, Olaszországban Dante és Michelangelo nyomában
— Dante terzinái és Michelangelo már előbb ízlelt szonettjei
mélyen be le já t szanak majd művésze te késő i a l aku lásába . És
jár a csi l lagok alat t i magányában megtalál t görög tragikusok
vi lágában, római nyomokon Egyiptomban, Kisázs iá ig. De e l -
zarándokol az olasz harctér színhelyeire is . A felzaklató vi-
s z o n t l á t á s h o s s z a n h o r d o t t ú j í t ó é l m é n y é b ő l s z ü l e t i k h ú s z
évvel később, a szocial izmus épí tésének éveiben s az a tom-
kor kezdetén a nagy görzi elégiasorozat... 
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A genez i s verse i képvisel te szubjekt ív fordulatot hat év
múlva köve t i az ob jek t ív j e l en tőségű vá l tozás , a számvetés
az addigi lét tel , élet tel , költészettel . A már említet t Korunk-
hoz találás: a kíméletlen önvizsgálat és bátor önbírálat s egy
új költői feladat, az elkötelezettség kijelölése és megfogalma-
zása a Gorkij-rekviemben.

H a E n d r e K á r o l y t T r a k l h o z v i s z o n y í t o t t u k , h a a Duinói
elégiák f o r d í t á s á t s z ó v á t é v e s e j t e n i e n g e d t ü k a R i l k é h e z
való vonzódás már korábban mutatkozó gondolati színező ere-
j é t — h a t á s a k i m u t a t h a t ó — , a Gorkij-rekviem pontjáról az
1919 utáni l í ra i termésre visszatekintve, ki tűnik, hogy az új
hangú köl temény mit minősí t á t , mi t tagad meg, milyen el -
lentétet támaszt fel.

A k ö l t ő a N y u g a t k ö l t é s z e t e u t á n ő t t o v á b b a l a k í t ó é s a
Nyugat l í r ikusa iva l rokon Baudela i re- t és Ver la ine- t fo ly ta tó
huszadik századi osz t rák köl tők magáévá te t t ha tásá t , á l lás-
pontját minősíti át. Ők az ember modern kitaszítottságát éne-
ke l t ék , s korán t sem vádolha tók azza l , hogy szo l ida r i t ásuka t
az emberre l végleg s te l jesen fe ladták volna; csupán leszű-
kí te t ték . Ná luk osz tá ly jegyek né lkül i , „á l ta lános” emberkép-
ről van szó, és legtöbbször egy kegyes, krisztiánus szánalom-
szere te t vonzódásról a szegények i ránt . Ezt az i rányt Endre
Káro ly a va lóságban v ívo t t é l e tha l á lha r ca i , é lménye i r évén
eleve meghaladta . De ők az emberrel — mint Endre Károly
1920—1930 között, de náluknál lényegesen többet tudva a tár-
sadalom konkrétságáról —, az emberrel a menthetet lenségben
vol tak szol idár i sak . Mindnyájuk fe je fö lö t t — némelyek ka-
t o l i c i z m u s a e l l e n é r e — o t t d e r e n g K i e r k e g a a r d p r o t e s t á n s
teológiai ki taszí tot tság-komplexusa, a modern egzisztencial iz-
m u s k e z d e t e i n e k k ö d ö s g l ó r i á j a : a t i z e n k i l e n c e d i k s z á z a d i
„ e l á t k o z o t t s á g ” m o s t m á r i r r a c i o n á l i s „ m e n t h e t e t l e n s é g g é ”
minősü l é se . E z vo l t a veszé ly, ame ly a nega t ív t á r s ada lmi
viszonyok között Endre Károlyt is szinte-szinte elsodorta, de
mindenesetre hosszas elnémulásba vitte. Mert csak elnémulnia
lehetet t egy olyan alapvetően vi tá l is , é le tszerető, nem femi-
n in a lka tú , nem neuro t i zá l t l í r i kusnak , m in t E ndre Káro ly,
a m i k o r a z e l i d e g e n e d e t t s é g n e k r e a l i z m u ssa l v a l ó l e g y ő z é se
helyet t a szorongást ke l tő emberi egyedül lé te t , a k ive te t t sé-

xxiii



get vá l tozhata t lan á l lapotként — legalábbis részben — l í ra i
alapállásul elfogadta.

E n d r e K á r o l y K o r u n k - b e l i ö n k r i t i k á j á b a n , m e l y l é n y e g é -
b e n a s z á z a d e g é s z e l s ő n e g y e d é n e k e u r ó p a i k i v e t e t t s é g -
költészetét bírál ja, visszájára fordít ja főleg az osztrák költé-
sze t passz ív humanizmusá t , mely dekadenc iá ja e l l enére sem
ki tagadha tó a humanizmus tágabb b i roda lmából . Az a t rakl i
és r i lkei l í ra , sőt Hoffmannsthal költészete , amely ál ta lános-
ságban ugyan , de a k in t i va lóság tó l be fe lé , az ind iv iduá l i s
lélekbe fordult, s a filozófia irracionális útjain kereste a meg-
v á l t á s t , t ö r t é n e t i l e g s e m m i e g y e b e t n e m f e j e z e t t k i , m i n t
az ember inek a kap i t a l i s t a v i l ágbe rendezés tő l va ló e l fo rdu -
lását, passzív humanizmust.

E nnek a l aza , nem ak t ív human izmusnak — ame ly Trak l t
kép te len vo l t é l e tben t a r t an i — a v i sszá ja : az ak t ív huma-
n i z m u s . A z é r e m , a v a l ó s á g k é t o l d a l á r ó l v a n s z ó .
T r a k l l a l , l e m o n d á s á v a l s z e m b e n : T h o m a s M a n n . A k o r
é rzéke lésének i r r ac ioná l i s módjáva l szemben a va lóság rea -
l i s t a m e g r a g a d á s a . S h a j ó l o d a f i g y e l ü n k , a z 1930-ban be -
k ö v e t k e z ő i d ő l e g e s l í r a i ö n m e g s z ü n t e t é s i g , E n d r e K á r o l y
h a l á l - é s e l v e t e t t s é g -k ö l t é s z e t é n e k m é l y é n m i n d v é g i g m e g -
t a l á l j u k a z a k t í v h u m a n i z m u s n y o m a i t . A z t , a m i t e l ő b b a
re j te t t parázsnak neveztünk, de aminek b ízvás t adhat juk ez t
a nevet is : real izmus. Mert nála az első korszakban real isz-
t i k u s , d e a m á so d i k b a n i r r a c i o n á l i s s z o ro n g á so s h a l á l é r z é s
— és az élet akarásának ambivalens viszonyát épp realizmusa
o l d j a f e l . E z s e g í t i ú j b ó l i m e g s z ó l a l á s h o z , b e n s ő á l l a p o t a
megfordí tásához , a le számoláshoz és á tminős í téshez a Gorkij-
re k v i e m b e n és az innen k inövő , az E lég iák fe lé muta tó to -
vább i ve r s ekben . S ezek már ka t egor ikusan s zó lnak a k i s -
polgár iság, az e lveszet tség, a fas izmus, s összegezőn: a há-
b o r ú e l l e n . M i n t a z a n t i m i l i t a r i s t a é s a f o r r a d a l o m m e l l é
á l l ó v e r s e k a z 1936—1944-es korszakhoz, úgy viszonyl ik ez
utóbbi szakasz, e lőkészületként , az 1 9 4 5 utáni szocialista kor-
szak költészetéhez.

A h a r m a d i k k o r s z a k t e r m é s e r i t k á b b , m i n t a z e l ő z ő k é ,
de anná l v i l ágosabb é r t e lmű é s e l l en tmondás tó l men te sebb .
A költő i t t már egy egészen határozott vi lágnézeti vonalon
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á l l — a z a n t i f a s i s z t a N é p f r o n t á l l á s p o n t j á n a k e l f o g a d á s a
Romániában társadalmi fedezete révén az lehete t t —, együt t
a Korunk köl tőivel és József At t i lával . Az alat t a je l a la t t ,
ami t az európai i rodalomban József At t i la és Thomas Mann
ké z fogá sa pe c sé t e l t me g . E ndre K á ro ly kö l tő i á l l á s fog l a l á -
s á n a k j e l e n tő sé g e t e h á t k e t t ő s , é s e z a k e t t ő s sé g e g y sé g e t
j e l en t : ve r se i 1936- tó l — aká r t ud t ák ez t l i t e r á to rok , aká r
nem, akár fe l fedeztük ez t máig , akár nem — a fas izmussa l
s z e m b e n i g e sz t u so k k é n t r o p p a n t k i f e j e z ő e re j ü k k e l , m ű v é sz i
f e g y v e r z e t ü k k e l , n a g y l é l e g z e t v é t e l ü k k e l , f o r m a i s z i l á r d s á -
g u k , h u m a n i s t a t a r t á s u k r é v é n s z e m b e ö t l ő e n k i e m e l k e d n e k
a romániai magyar nyelvű költészet egészéből.

H a k o r á b b a n k o r á n t s e m v é l e t l e n ü l Tr a k l l a l v o n t u n k p á r -
h u z a m o t , m o s t i s m e g k o c k á z t a t h a t j u k a z á l l í t á s t : a b b a n a
k o r s z a k b a n E n d r e K á r o l y S a l a m o n E r n ő ú t i t á r s á v á v á l t a n ,
más lírai modalitásokkal, más hangnemben ugyan s a Nyugat
örökségét d i fferenciá l tan tovább formázva, de egyet len nagy
p r o l e t á r k ö l t ő n k m e l l e t t a l e g j e l e n t ő s e b b n é p f r o n t i l í r i k u -
s u n k . A p o l g á r i h u m a n i s t a E n d r e K á r o l y é s a p r o l e t á r f o r -
r a d a l m á r S a l a m o n E r n ő e g y m á s m e l l é t a l á l á s a a K o r u n k
o l d a l a i n , n e m z e t i s é g i k ö r ü l m é n y e i n k k ö z ö t t a l e g m a g a s a b b
eszmei szinten s a legigényesebb művészi színvonalon fejezi
ki az ant i fas iszta népfront i koncepció ideológiai és szel lemi
megvalósulását, a líra emberi és történeti szerepét egy fölötte
fontos, mert a szocialista jelen felé mutató időpontban.

F é l é v s z á z a d o s r o m á n i a i m a g y a r i r o d a l m u n k t ö r t é n e t é n e k
egy ik l eg l ényegesebb mozzana t a ez , ame ly kö l t é s ze tünkben
már a kap i t a l i zmus fe l t é t e l e i közö t t ve t í t i e l ő re az 1944—
1 9 4 5 u t á n b e k ö v e t k e z ő v á l t o z á s o k m i n ő s é g i l é n y e g é t . E g y
olyan reál is i rodalmi egység lehetőségére utal t , amely a tör-
ténelemben végül is a marxista történet és irodalomszemlélet
m a g a s a b b r e n d ű s é g é n e k i g a z o l á s á v a l v é g z ő d ö t t , s a l a p j á b a n
c á fo l t a a k é t v i l á g h á b o rú k ö z ö t t i r o m á n i a i m a g y a r p o l g á r i
i r o d a l o m i d e a l i s t a , h a m i s a n h i s t o r i z á l ó , t r a n s z i l v a n i s t a é s
harmadikutas sze l lemtör ténet i i l lúz ió i t , tör ténelmi agyrémei t .
A k i k 1 9 2 9 - b e n a z E r d é l y i H e l i k o n b a n a m a r x i s t a v a l ó sá g -
l á t á s t j ö v ő t l e n „ n é m e t ” é s a n a c i o n á l i s „ i m p o r t n a k ” n e v e z -
t é k — é s G a á l G á b o r n a k a z t a j á n l o t t á k : m e n j e n B e r l i n b e
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i r o d a l m a t s z e r v e z n i ! — , a z o k a t — p r o v i n c i a l i z m u s u k a t —
nagyon i s gyorsan megcá fo l t a nemze t i ség i i roda lmunknak a
baloldalon való s ténylegesen honi gyökerű és reálisan euró-
pa i s ze l l emű fo r r ada lmi f e lnövekedése . E r r e a növekedés r e
fe l e l t i t t i s a f a s i zmus , ame ly há t ra szo r í t o t t a a t r ansz i l va -
n i z m u s t , d e u g y a n a k k o r t á m o g a t t a i s , é s t e r m é s z e t e s e n a
ba lo lda l la l , a szoc ia l i s tákka l , a Népfront ta l szemben, s ma-
gya r nyelven Romániában is ideológiai mezben, a „nemzet i”
s z e l l e m n e v é b e n l é p e t t f e l . D e e z m á r n e m t a r t o z i k i d e .
Reánk annyi tar tozik, hogy Endre Károly — és vele a radi-
ká l i s po lgár i í rók egész sora — i roda lmunk e l len tmondásos
e s z m e i a l a k u l á s a f o l y a m á n k a t e g o r i k u s a n , a s z o c i a l i s t a
írókkal egy arcvonalon, szembeszegült a fasizmussal.

Ha a ha l adó magya r i r oda lom an t i f a s i s z t a human i s t a ko r-
s z a k á v a l v e t j ü k ö s s z e E n d r e K á r o l y ú t j á t : a Gorkij-rekviemet
és az ennek vonzásába eső egész harmadik szakasz t , rádöb-
benünk, hogy benső alakulása ekkor tól rokonul József At t i la
és Radnót i l í rá jával , és megelőzi ha jdani mes tere i t a tör té-
ne lmi he lyze t fe l i smerésében : e l ébe vág Kosz to lány inak , de
B a b i t s n a k i s . H i s z e n a Gorkij-rekviem önvizsgáló, önbíráló
s z e l l e m e m é l y s é g e s e n t e s t v é r i B a b i t s J ó n á s k ö n y v ével. Azt
m e g e l ő z i . E n d r e K á r o l y e g y - k é t é v v e l k o r á b b a n í r j a m e g ,
s a Korunkban négy évvel e lőbb adja közre , mint Babi t s a
„ jobb” és „bal” közöt t i ké t évt izedes tula jdon menedékkere-
sésének kritikáját.

N e m v á l l a l j u k i t t a h i s t ó r i a i l é n y e g e t k i s i k l a t ó k é r d é s t :
„de ki a nagyobb költő?” Számunkra i t t az irodalomtörténeti
p á r h u z a m t ö r t é n e t i s z e m p o n t j a a f o n t o s . A z , h o g y E n d r e
K á r o l y a r o m á n i a i m a g y a r i r o d a l o m n a k a p o l i t i k a i t ö m e g -
moz ga lma k ösz tönz ő f e de z e t é ve l r e nde lke z ő ba lo lda l i s z e r-
veze t t sége l égkörében a csodá la tos töké lyű Babi t s -ver s se j -
t e tő módjáva l szemben kö l tő i l eg konkré tan , t e l j e s ny í l t ság-
gal — petőfis, adys gesztussal — egyenesen mondja ki, hogy
mi változott és miért . S úgy, hogy pőrére vetkőzteti előttünk
sz ívé t , e s z mé le t é t ; f e l s z ó l í t , hogy íme né z z ük , l á s suk , m i t
i g é n y e l a k ö l t ő t ő l , a z e m b e r t ő l a m i n d e n n é l p a r a n c s o l ó b b
erejű valóság, az idő; miféle leszámolást , ha a köl tő igényt
t a r t e mb e r i s z e r e p re . S mi ly me s t e r i e n , m i ly ma ra d é k t a l a n
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l í ra isággal teszi ezt ! Nem is ki fejezésmódja direktségét vet-
j ü k ö s s z e B a b i t s s e j t e t é s e i v e l , h a n e m a m e g f o g a l m a z á s , a
m e g n e v e z é s e k h o r d o z t a a k t í v h u m a n i z m u s á n a k m i n ő s é g é t ,
viszonyát Európa végzetes valóságához és a háborús fasiszta
v é g z e t t e l s z e m b e n á l l ó , n e m a k á r m i l y e n h u m a n i s t a , h a n e m
a gorkiji aktív szellemhez. Számunkra ez a történetiség mér-
cé je , innen v i l ág í tha tó meg , mi t j e l en te t t abban a korszak-
b a n a Jónás könyve előtt születve s azzal egyidőben s azzal
össze tar tozóan — mintegy Babi t s tó l a kommunis ta népf ront i
kö l t é sze t i g ö sszekö tő j e l en t é s se l — t ip ikus nép f ron t i gesz -
tusként a Gorkij-rekviem.

E k ö l t é s z e t n e g y e d i k , s z o c i a l i s t a k o r s z a k á n a k a z e g é s z
mű tenge lyére eső csúcsáró l , a Görzi elégiákról már megem-
lékez tünk . Ha ez i rány- és mér ték je lző mű körü l egy an t i -
f a s i s z t a e m l é k e z ő k ö l t é s z e t s z ö v i á t a s z o c i a l i s t a f e l é p í t ő
s z e l l e m m e l v a l ó a z o n o s u l á s l í r a i b i z o n y í t é k a i t , e z a t é n y
visszautal az 1936-tól a háború felé közelítő és a másodszor
megélt háborús esztendők álláspontjára.

O l y i d ő b e n , m i n t e m a i , a m i k o r a s z o c i a l i s t a f o r r a d a l o m
és építés húsz esztendejének történeti , poli t ikai , gondolat i és
művész i e redménye i t , é r téke i t t i sz tázó e l lentmondásos e lmé-
l e t i ha r c fo ly ik v i l ágsze r t e , nem ok ta l an f i gye lmez t e tnünk :
Endre Károly l í rá ja ennek az utolsó időszaknak olyan pi l la-
na ta i t , mozzana ta i t r agad ta meg maradandó művész i e rőve l ,
amelyek az eltelt húsz forradalmi évből s főleg a szocializmus
k i a l a k u l á s á n a k i d e j é b ő l á l l a n d ó k k é n t m a r a d n a k m e g . E z e k
a z á l l a n d ó k : a t o r z í t a t l a n f o r r a d a l m i h u m a n i s t a v o n a t k o -
z á s o k é l e t h e z , v a l ó s á g h o z . E n d r e K á r o l y n a k l í r i k u s k é n t
nincs mi t korr igá ln ia , n incs mi t v isszavonnia . Köl tésze tének
eszmei á l landója : a népfront i időben megta lá l t gorki j huma-
nizmus, mely megszabja a forradalomhoz, a szocia l izmushoz
fűződő, fokozódóan bensőséges viszonyát.

E húsz e sz tendőnek sem bő a t e rmése . Ám anná l k i t e l j e -
s ü l t e b b , a n n á l v é g l e g e s e b b : ö s s z e f o g l a l á s , m e l y a z i d ő b ő l
is az összefoglalni valókat ragadja ki. A töredék- és pillanat-
é r d e k ű , a z i d ő b e n v á l t o z ó j e l s z ó k o n t ú l i f o l y a m a t o s á l l a n
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dóságok bír ják szólalásra . Az ő szocial is ta versei a je lennel
együtt a jelenhez vezető, a jelenbe átsugárzó múltat is min-
d ig megva l l j ák . Ú jabb kö l t é sze t ének e l ényeges vonása ro -
k o n i b b J ó z s e f A t t i l a u t o l s ó k o r s z a k á v a l , m i n t a m e n n y i r e
a köl tő maga tudatában van. Szocia l is ta verse inek tör ténet i -
sége nem a vers héján látszik meg, nem a felszínen, hanem
lényegében: humánuma múltat s je lent összefogó előrepi l lan-
tásában. Egy olyan szocial is ta humanizmus-vál la lásban tehát ,
ame ly — min t e r r e imén t u t a l t unk — nagyon i s t uda tosan
öleli magába a költő szocializmus felé tartó előző kori haladó
h u m a n i z m u s á t . M i t ö b b , a k ö l t ő e r u d í c i ó j a , e l m é l y ü l t s é g e
h ida t ve r a reneszánsz humanizmusá ig , a görög- la t in k lasz -
szicizmusig. Költészetének tengelye — ismétel jük — a háború-
e l l enesség , az imper ia l i zmus u to l só fé l évszázadának a ha -
lállal szembeni rezgéseit adja ugyan vissza, de ebben a rezo-
nanciában az az ember iesség szól , amely Bakkhül idész , Ca-
tul lus és Tibul lus óta egy percre sem halkul t e l az európai
költészet több mint két évezredében. A második világháborút
követő forradalmi győzelmet is a béke jegyében üdvözli.

A nép i demokra t i kus fo r r ada lom e lmé lyü l é sé t s em neof i t a
felfedező lelkendezéssel ünnepli , hanem az 1918—1919-es de-
m o k r a t i k u s é s a p r o l e t á r f o r r a d a l m a k s z e m é l y e s e l ő z m é n y -
é l m é n y e i f o l y t a t á s a k é n t . P u s k i n l í r á j á n a k f e l é n k k ü l d ö t t
i z e n e t e i t u g y a n c s a k a f o r r a d a l o m m e g s z e n v e d e t t , k i v í v o t t
és megérdemel t magas la ta i ró l tek in t i á t , innen fe j t i meg az
orosz forradalmár költő „i t t és ma” jelentését ; Endre Károly
egy szemé lyes é lmény nyomán év t i zed ig ho rd t a magában a
t émá t , é s meg í r á sához végü l i s a t e l j e sü l t f o r r ada lom ad t a
meg a kulcsot. Ilyen természetű Lenau evokációja is. Ez egyik
legszebb szocialista hazafiságú költeményünk, egy táj és népe
egész l eza j l o t t so r sábó l o lvassa k i a szoc i a l i zmus á l l andó-
s á g á n a k , e m b e r s z a b á s ú n a g y s á g á n a k m a r a d a n d ó j e g y e i t .
1951- b e n e g y p i l l a n a t r a f e l p e n d ü l e g é s z e n k o r a i s z a t i r i k u s
hangja — effaj ta Szép Ernős „könnyű” moralizáló versei t i t t
nem közöl jük . Kipel lengérez i a szocia l izmus „kényelmesei t” ,
a mér lege lőke t , a mások á ldoza tkészségének haszoné lvező i t .
D e n e m k ö v e t e l i f e j ü k e t , n e m v e t i ő k e t s z e m é t d o m b r a .
Verse végén egy szelíd fordulat tal kérlel i a „kényelmeseket”,
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ne ragaszkodjanak törpeségükhöz, ve lük i s e rősebb lehet az
ú j f a j t a t ö r t éne lme t a l ak í t ók so ra . A s zoc i a l i s t a i dősze rűség
nála a dolgok, a je lenségek ér te lméből vi lágl ik e lő . Amikor
az egyenes k imondáshoz fo lyamodik , akkor i s a do lgok j e -
l e n t é s é t m o n d j a k i , ú g y, a h o g y a n a z t a G o r k i j - emlékversben
tette.

A l í r á j á b a n m e g é l t k o r a z ő s z e m é l y e s e n b i r t o k o l t k o r a ,
e z a r e n d k í v ü l i a k k u m u l á c i ó m i n d i n k á b b f e l j o g o s í t j a é s
k ö t e l e z i i s a z e m l é k e z é s r e . A z i d ő s í r ó s z á m á r a n e m c s a k
lehetséges, de kötelező is az emlékezés, a tanúságtétel, a már
lemérhető múl t je lentése inek á tadása , a fakuló tegnap fenn-
m a r a d á s t k ö v e t e l ő i g a z s á g á n a k á t m e n t é s e . Í g y k e z d n a g y
köl teménysorozatba — A z a r a n y s á s k a — , a m e l y e n m o s t d o l -
gozik, és egy részét a Korunkból ismerjük. Tanúként — haj-
dan a hé tköznap i r obo tban nem hé tköznap i képes ségű köz -
gazdászként , ak i fe l i smeri a modern lé t törvényei t — a fa-
s i z m u s b a é s a h á b o r ú b a s o d r ó k a p i t a l i s t a b ö r z é k m o d e r n
i n f e r n ó j á r ó l í r k ö r k é p e t . I t t t á m a d f e l , a m i t L o n d o n b ö r -
zé jé t l á tva a v i l ág sor sábó l k io lvaso t t , ami t a gyapot t e rmő
Egyip tomban megpi l l an to t t , é s ami t a kap i t a l i zmus mozgás-
törvényeiből gyakorlati munkájában áttekintett.

D a n t e i t e r z i n á k b a n m e g t o l d j a e g y f e j e z e t t e l a z Infernót,
és a köl tői igazságszolgál ta tással megidézi a bűnösnek szánt
pokolbugyorban az európai fas izmus rémüle te inek főbűnösét .
H i d e g l e l ő s , l á z a s , i d ő sz e rű k ö l t e m é n y e z . S z e rk e sz t ő sé g rő l
sze rkesz tőség re vándoro l t , amíg megé r t e t t ék é s végü l l ekö -
z ö l t é k , me r t r á n y í l t v a l a k in e k a s z e me a v e r s ö s sz e fü g g é -
s e i r e : a k ö l t ő a k k o r v e t i k i m a g á b ó l l á t o m á s á t , a m i k o r a
n y u g a t - e u ró p a i n e o fa s i z m u s n y í l t a n e l ő á l l r e v a n s i s t a k ö v e -
te lése ive l , imper ia l i s ta háborús fenyegetése ive l . A köl tő így
kapcso l ös sze múl ta t é s j e l en t . Így fo ly ta t j a an t i f as izmusá t
és háborúel lenességét i s . Ez a köl temény: A p o k o l h a rm i n c -
ötödik éneke. S hogyan ne l á tnánk kapcso lódás t a vers és
A k i l e n c e d i k e c l o g a k ö z ö t t . A kilencedik eclogában Dante
u t á n R a d n ó t i t f o l y t a t j a e m l é k e z é s é v e l j e l k é p e s e n , m i n t e g y
b e f e j e z v e , k í v ü l r ő l l e z á r v a a z a n t i f a s i s z t a m á r t í r p á r a t l a n
„poème fleuve”-jét, be nem fejezett ecloga sorozatát.
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A másod ik v i l ágháború ha rc t e r e inek há to r s zág i l á tha t a t l an
f r o n t j á t A s zabadu lás raps zód iá iban a d isz t ichonokban í r t
Görz i e l ég iák fr iss , jelen idős feszültségével és izgalmával
t ámasz t j a f e l , más fé l év t i zedde l a f ö lö t t ünk e l zúgo t t vé r e s
e s e m é n y e k , a h á b o r ú é s a z e l l e n á l l á s é v e i u t á n . — A t í z
r apszód iábó l há rma t ve t t ünk f e l vá loga t á sunkba . — Ti sz t a ,
s z é p s z a v a k b ó l , h i b á t l a n u l ö m l ő h a t o d f e l e s j a m b u s o k b ó l
épü l t emlékmű és sú lyos j e l en tőségű dokumen tum ez a t í z
ba l l adábó l á l l ó so roza t , me ly rő l sz in t én c sak Révay Józse f
f e d e z t e f e l , h o g y b e n n e E n d r e K á r o l y l í r á j a „ m á r a k o m -
muni s t a t ö r t éne l ema lak í t á s óda i s zá rnya l á sú , l e lkes í t ő h im-
n u s z á v á n e m e s e d i k ” . S a Görzi elégiákkal együtt „a közös-
ség áradó és magasztos énekéig nemesedett”.

A k á r c s a k a z i r o d a l m u n k b a n e g y e d ü l á l l ó H a rc t é r i v e r se k -
ben az első világháború idején, ebben a második világhábo-
rút , a fasizmus és háborúja e l len felágaskodók küzdelmét és
a l a k j á t s z ín r e s z ó l í t ó ve r s so roz a tba n f i gye l e mre mé l tó mű-
vet a lkoto t t . Az e l lenál lás hazai hőse inek kevesen á l l í to t tak
hitelesebb, őszintébb, emberibb emléket.

A m á s o d i k v i l á g h á b o r ú i d e j é n e k i l y e n , a k o r v a l ó s á g o t
egészen be lü l rő l é rzéke lő megörök í t ésé re haza i magyar i ro -
d a l m u n k b a n a l i g h a e g y - k é t k ö l t ő n k h a v á l l a l k o z o t t , m i n t
a h o g y K u n c z A l a d á r é s M a r k o v i t s R o d i o n e l s ő h á b o r ú s
számvetésének is a l ig vagy egyál ta lán nem akadt kísérle tező
fo l y t a t ó j a ; a m á so d i k v i l á g h á b o rú ró l j e l e n t ő s k ö n y v e t n e m
í r t u n k . H o l o t t , m i n t G a á l G á b o r k o r t á r s a i v a l k a p c s o l a t b a n
megjegyezte — az élő vi lágirodalom húsz éve igazolja meg-
j e g y z é s e m á i g s z ó l ó i d ő s z e r ű s é g é t — , e z — a h á b o r ú —
e g y i k e a k i k e rü l h e t e t l e n „ m é l y so d rá sú t é m á k n a k ” . I sm é t e l -
jük-e el, hogy e tényre fel se figyelt a mi nemzetiségi kriti-
k á n k , a m e l y a s z o c i a l i z m u s v a l ó sá g á h o z á l t a l á b a n ú g y v i -
s z o n y u l t — m i n t n a g y j á b a n i r o d a l m u n k i s — , h o g y k í v ü l
é l t a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú u t á n i v i l á g i r o d a l o m e g y e t e m e s
á r a m á n , é s a t ö r t é n e t i s é g , a v a l ó s á g , a z é l e t é s k ö l t é s z e t
ö s sz e fü g g é sé n e k b o n y o l u l t s á g á ra c s a k r i t k á n f i g y e l t . P e d i g
Endre Káro ly verse inek pá tosza , a bennük megragadot t em-
be r te lenség k í sé r t e t i sége , a r émüle t , va lamin t az emberség -
őrző reá l i s és nem pap í r í zű hős te t t ek ember i vo l t ának l í ra i
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ábrázolása épp az élő vi lágirodalom utóbbi húsz évének leg-
aktuálisabb áramkörébe kapcsolódik, akárcsak a Görzi elégiák.

Az e lső v i lágháború poklából , kéksavízű ha lá lköl tésze téből
idá ig érkezet t e l Endre Károly egyéni és sa já tos köl tésze te .
Munkának, eredménynek ez nem kevés...

A z E n d r e K á r o l y m u n k á i t ö s s z e f o g l a l ó k ö t e t ü n k e t e g y
m i c h e l a n g e l ó i p i l l a n a t o t r ö g z í t ő k i s e p i k u s s z o n e t t s o r o z a t
zárja. A keltezés 1965. Ne féljünk a jelzőtől, A té l i bál egy
k i s r e m e k m ű . D e v a j o n n e m a r s p o e t i c a - e a k ö l t e m é n y ?
Vajon nem arról beszél-e benne a visszapi l lantó köl tő , hogy
ő, aki a humánum legmagasabb fokát és legtel jesebb örömét
m i n d i g i s a z a l k o t á s e r k ö l c s é b e n l á t t a é s a h u m á n u m k i -
fejezésének tel jességét a szépben, hogy ő a tel jességre töre-
k e d v e m e g v a l ó s í t o t t a a m i c h e l a n g e l ó i e s z m é n y e g y v i l l a -
natát? Megélte és egy életműbe objektiválta vereségeit is , de
önmagában felépített győzelmeit is. A végső, költői győzelem:
i t t a kész mű, az egye temességrő l a lko to t t — nem mozdu-
l a t l a n , h a n e m fo l y t o n a l a k u l ó — k é p , í g y, a h o g y m o s t i t t
áll előttünk e kötetben. Az összkép mozgása: az örökké leg-
m a g a s a b b r a i r á n y u l ó t ö r e k v é s , a z i g é n y á l l a n d ó s á g a . E z
köve t e l i , hogy ké t f e l f edező j éhez h íven i génnye l é s f i gye -
lemmel mérjük.

Mi n d K o s z t o l á n y i n a k , m i n d S c h ö p f l i n n e k m á r E n d r e K á -
ro ly fe l lépésekor fe l tűnik e l í ra i nyelvezet je l lege , a benne
rej lő egyéni kifejező lehetőség: úgy szólni a vi lág dolgairól ,
mint amik legtermészetesebben az övéi . Révay Endre Károly
u t o l s ó k ö n y v e , a z Elégiák és rapszódiák kapcsán a végleges
arcú, idős köl tő minden árnyalatot ki fe jező zengő és egyéni
nyelvéről és stílusáról beszél, a nyelvújító tehetségről, a hang-
festő a l l i terációk tömegéről és a köl tő dúsgazdag szókincsé-
ről. Ez az ő stiláris, prozódiai, művészi végeredménye.

A Gorkij-rekviemtől, s ő t t a l á n m á r A genezis verseitől
k e z d v e , m i n t h a E n d r e K á r o l y e l v á l n a a K o s z t o l á n y i , T ó t h
Á r p á d , B a b i t s f e l é h ú z ó n y e l v i é s s t i l á r i s ú t t ó l . 1936-tól,
ú j r a megszó la lásá tó l , e szmei megúju lása fo ly tán , s e g y ú j
lírai szerepben, szükségszerűen veszi ki részét a b b ó l a mun
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k á b ó l , a m e l y e g y m á s f a j t a l í r a m á s v a l ó s á g - k a p c s o l ó d á s a
köve tkez tében a magyar ver s nye lvé t tovább t ág í t j a , ú j k i -
fe jezés i l ehe tőségekke l gazdag í t j a , p rozódiá já t tovább d i ffe -
r e n c i á l j a . J ó z s e f A t t i l a , R a d n ó t i , I l l y é s a z , a k i ő r z i , f e l -
bont ja és ú j ra sz in te t izá l ja a magyar vers harmincas évekig
k i a l a k u l t n y e l v é t , ő k ú j — p r o l e t á r , n é p i , i n t e l l e k t u á l i s
ihletésből fakadt — lehetőségeket raknak azokhoz a kifejezési
eszközökhöz, amik a Nyugat l í rájában egy hétszázéves fej lő-
dés po lgár i be te l j esedésé t é r l e l t ék meg . Endre Káro ly a mi
s a j á t o s n e m z e t i s é g i k ö l t é s z e t ü n k b e n h a s o n l ó t t e t t a l í r a i
nyelvének korszerűs í tése érdekében. De ő, kikerülve e ná lá-
nál f ia ta labbaknak az új f rancia l í rán áthaladó fel fedező út-
j á t , s a n y u g a t o s o k k a l e g y i d ő s o s z t r á k k o r t á r s a i v a l é r i n t -
k e z v e , a z ú j m a g y a r k ö l t ő n e m z e d é k f e j l ő d é s é v e l p á r h u z a -
mosan oly mélyre ereszkedet t a magyar klasszikus prozódiai
h a g y o m á n y b a n , h o g y v é g ü l é s é p p e sz t e n d ő i n k b e n a t e l j e s
örökséggel te l í te t ten érkezett e l József Att i lához és Radnóti-
hoz . Nyelvi , prozódia i e redet i sége és tökélykeresése á l landó
fe l f r i s s í t ő ku t a tóú t j án , a ko rsze rű l é t ezéshez t apad t an ez a
s z i n t e l k e r ü l h e t e t l e n v o l t . A s z e r é n y s é g e é s f e l f e d e z e t l e n -
sége el lenére is je lentős köl tő l í rá ja így nemcsak elődökből
t áp l á lkozha t ik , de az e l é j e kanya rodo t t i f j abb ko r t á r s akhoz
is megtalálja az utat. Ám sehol, egyetlen hangulatában, sem-
m i l y e n g o n d o l a t á b a n n e m e p i g o n . A t u d a t o s r o k o n u l á s o k
m i n d c s a k l í r a i s z e m é l y i s é g e m e g v a l ó s í t á s á h o z s e g í t i k , s
nem akadályozzák eredeti önmegvalósításában.

Hol volt , hol van rá f i lológusunk, aki hazai magyar l í ránk
nyomába szegődve, nemzet iségi köl tészetünk kevés , de tény-
l e g e s n y e l v a l k o t ó j a k ö z ö t t E n d r e K á r o l y e f f a j t a m u n k á j á t
s z e mü g y re v e g y e ? K i v i z sg á l j a me g , mi s a j á to sa t , e r e d e t i t
t e r e m t e t t E n d r e K á r o l y f é l é v s z á z a d o n á t l í r a i n y e l v ü n k
és p rozód iá j a ö rökségá l lományának rögz í t é s éé r t , ö s s zegezé -
séér t é s megúj í t ásáér t ? Nem kevésbé nye lvünk minőségéér t ,
ku l tu rá l t ságáé r t , ú j ha j l ékonyságoké r t . Miközben ő a k la sz-
szikus versmérték és a magyaros hangsúlyos verselés egybe-
h a n g o l á s á é r t u g y a n a z o k o n a z u t a k o n j á r , m i n t a m á s o d i k
N y u g a t - n e m z e d é k k ö l t ő i — e r r e B a b i t s m á r a z Új  k ö l t ő k
a n t o l ó g i á j a e lőszavában az e s zázad i magya r ve r sművésze t
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b e t e t ő z é s é n e k l e h e t ő s é g e k é n t u t a l — , J ó z s e f A t t i l a e z t a
formai eszményt valóra is váltja.

E n d r e K á r o l y v e r s e i m i n d v é g i g a k ö l t ő n á t - á t s z á g u l d ó
a lko tó v iha r egy -egy v i l l anyos k i sü l é sekén t ha tnak . A c sú -
c s o k o n r o b a j l ó n , g y a k r a n p e d i g h a l k m o r a j ú v a g y é p p e n
já tékos fényje lekként fogla l ja sorba ez a v i l lámlás , ég i v i l -
l a n á s a z é v e k e t , é v t i z e d e k e t , a f e j l ő d é s k ü l ö n b ö z ő s z a k a -
sza i t ; v i l ág í t j ák be a vá l tozás és á l l andóság fo lyama fö lö t t
a l í ra i személyiség egységét . Hozzájárul az é le tmű egységé-
n e k v a r á z s á h o z — s é l e t m ű v e k n é l é p p a z e g y s é g v o n á s a i
a leg lényegesebbek —, hogy a sa já t hang , a személyes ízű
fo rmaművésze t s ze rves fog l a l a t a a ko ré lménynek . Az á tvo -
nuló zene , a görögös moraj lás , va lamint a fe lo ldás enyhül t ,
napfényes remegése i s az európai és a magyar köl tésze tben
m é r k ő z ő e s z m é k e g y m á s r a c s a p á s á b ó l , v i a s k o d á s á b ó l k é l
é l e t r e , aká rc sak a meg ta l á l t humánum fe l e t t i bo ldogság f i -
nom rezgései s a bánat, a szelíd fájdalom fuvallatai. Az idő,
a k o r t e l j e s e r e j é v e l j á r á t e z e n a p r o z ó d i a i e r e d e t i s é g e t ,
s z e m é l y e s sé g e t n a g y o n i s ő r z ő é s h a n g sú l y o z ó l í r á n , m e l y
a z á l l a n d ó g o n d o l a t i , é r z e l m i ú t o n l e v é s k ö l t é s z e t e k é n t : a
mindunta lan e lvesző bo ldogság keresése ; f e lke lés a do lgok ,
a z é r t é k e k , a t á r s a d a l o m v á l t o z á s a é s m o z g á s a k ö z e p e t t e
a humánum állandójáért.

D ia lek t ikus kö l t é sze t ez . Annyiban az , hogy benne össze -
c sapnak a huszad ik s zázad s ebze t t s ége i , ha l á l a i , ve r e sége i ,
a humánum zuhanása i a boldogság és szabadság u tán nyúló
reménységgel és igazsággal . A csonkí ta t lan, egész és bonyo-
l u l t e m b e r i t e r m é s z e t d i a l e k t i k á j á n a k a z á t é l é s e f o l y t á n
oly feszült ez a líra.

Nemcsak be l ső leg fe szü l t , de gyakor i s zecessz iós j á t ékos -
ságait , Adyra visszaütő st i l izáló népies tónusait egyre inkább
elhagyva, prozódiája szerint egyre feszesebb is . A kezdetben
t e t s z ő e n c s o b o g ó , n é h a g r o t e s z k b e h a j l ó , s k é s ő b b e g y r e
i n k á b b v e r e t e s , k e m é n y, e l u r a l k o d ó a n k l a s s z i c i z á l ó f o r m a
teszi azzá; a tudatos, ésszerű ön- és versfegyelmezés szigora.
A m é r t é k , m e l y n á l a ö n m a g á é r t v a l ó v e r s - z e n é v é s o h a s e m
e n g e d i d e g r a d á l ó d n i a m ű v é s z i s é g e t , h o l o t t a k ö l t ő k e z e
ügyében minden csillogó s ragyogó zenei, hangfestő és ritmi-
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k a i l e h e t ő s é g , m e l y e r r e a j á t é k r a c s á b í t h a t n á . E z a f a j t a
műformához v iszonyulás Endre Károlynál nem programszerű ,
n e m e l ő r e e l h a t á r o z o t t m ű f o r m a - v á l a s z t á s e r e d m é n y e , m é g
k e v é sb é a p a rn a s sz i e n fo rm a s z é p sé g k u l t u sz á é . I n k á b b e g y
p á r a t l a n f o r m a - e r u d í c i ó b i z t o n s á g o s a l k a l m a z k o d á s a a z é l -
m é n y, a m o n d a n i v a l ó s z e r v e s é s c é l s z e r ű i g é n y é h e z . H a
valami megóvta az ihlet t i sz taságát gondosan fél tő és ápoló
költőt a rutintól, a forma autonómmá válásától, úgy az, hogy
soha semmi egyebe t nem ve t t művész i le lk i i smere té re , c sak
és csakis azt a lírai anyagot, amit megélt, s amely valóságosan
é s m a ra d é k t a l a n u l m e g i h l e t t e . Í g y m a ra d t m e g v e r s fo rm á j a
is á l landóan megújulóan e levennek, izzónak, művészi tudás-
k é n t n e m r i d e g n e k , h a n e m e m b e r h e z n a g y o n k ö z e l i n e k . E
h i t e les kö l t észe tben — melyben minden szó és minden kép
a személyes é rze lmi vagy gondola t i é lmény szü lö t te — így
marad fenn a pol i t ikai téma is , o ly időből , amikor rut in és
absz t rakció , a pol i t ika i va lóság i r rac ional izá lása jó köl tőket
i s e l szak í to t t i dő l egesen az é l e t va ló fo lyama ta i t ó l , t e l j e s -
ségétől és igazságától.

Endre Károlynál a lá tszólag könnyed, lebegő köl tő i munka
feltűnő fegyelme: művészi credo és et ika kérdése is . Elmon-
dották Radnótiról , hogy népfronti s háborús korszakbeli köl-
teményeinek példás és fenséges formai rendje, épp fegyelme:
t i l t a k o z á s e lv e sz e j t ő k o ra v é r e s é s r é s z e g z ű rz a v a ra e l l e n ,
e m b e r i , m ű v é sz i e t i k á j á n a k k i f e j e z é se k é n t p o l i t i k a i h i t v a l -
lás is . Ezt a ta lá ló megál lapí tás t Endre Károly egész köl té-
szetére is vonatkoztathat juk. Ekként vál t a forma feszessége
nála is a tiltakozás, a megtagadás, az ítélet és végül a lázadás
kifejezésévé olyan időben, amikor Európa tébolyultan támoly-
gott a szennyben. S így lettek költeményei a másodszor meg-
élt forradalom alatt és a szocialista felegyenesedés idején az
ú j l é l e k é p í t é s k ö t ő a n y a g á v á , a m ű v é s z e t é b e n v a l ó s u l t h a r -
móniává, az igenlés és harag szintézisévé világ és idő, múlt
és jelen feloldhatatlan diszharmóniái fölött.

Johannes R. Becher az egész európai haladó köl tészet for-
d u l a t á n a k i d e j é n , e g y 1 0 3 7 - b e n í r o t t t a n u l m á n y á b a n k i u t a t
keresve a baloldali szűkülésből, kifejti , hogy a nagyot legin-
kább úgy ismerhetjük fel, hogy a legnagyobbhoz mérjük. Döb
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benetes, hogy Endre Károly legkimagaslóbb lírai pillanatainak
milyen sok és mély köze volt mindig is Radnóti nagy korsza-
kának egészéhez. Fegyelméhez és feszes formáihoz, központ i
élményéhez: háborúhoz és halálhoz, valamint jelleméhez, l írai
természetéhez és köl tői erkölcséhez. Még azzal az i rodalom-
t ö r t é n e t i ü t e m k ü l ö n b s é g g e l i s , h o g y E n d r e K á r o l y a t í z e s
évek második fe lében, de különösen a húszas években fe le l
a B a b i t s á l t a l t e r e mte t t ve r sha ngz á s r a . A húsz e sz t e ndőve l
f i a t a l abb R adnó t i ped ig a ha rmincas évek másod ik f e l ében
József At t i l a eszmei á l l áspont j á ró l , a p ro le tá rkö l tő missz ió -
ját folytatva válaszol a már egész életművű Babits igényére.
B e t e l j e s í t i n e m c s a k a m i t m a g á r a v á l l a l J ó z s e f A t t i l a r e á
maradt feladatából, de azt is, amit az ő ragyogó költői tudá-
s á t e l i s m e r ő B a b i t s a Jónás könyve szerint elmulasztott, s
végezetül ezzel a nagy köl teménnyel tesz jóvá. Az összetar-
tozások egész köré t fedezhe t jük fe l : a második v i l ágháború
alatt — ismét csak jelenségek párhuzamáról van szó — Rad-
nó t i az a kö l tő , ak i a másod ik háborús ka t ak l i zmának o ly
megrázó — de persze á t fogóbb — képé t a lko t j a meg , min t
A d y e l s ő v i l á g h á b o r ú a l a t t i k ö l t é s z e t é n e k v o n z á s i k ö r é b e n
a Kosztolányi felfedezte Harctéri versek fiatal költője.

Endre Káro ly kezde tben s az akkor i ve r sku l tú ra hangula t -
v i l ágában még könnyen befogadha tó kö l tő . Ma egykor i fe l -
ajzó lírájához ugyanúgy viszonyul az idővel — József Attilá-
va l , I l lyésse l , Radnót iva l — á ta lakul t ve rsolvasói é rzékeny-
s é g , m i n t á l t a l á b a n a N y u g a t k ö l t é s z e t é h e z . 1 9 3 6 - t ó l í r o t t
versei re a mai olvasói reagálást kétségtelenül megnehezí te t te
a két vi lágháború közöt t i szocial is ta l í ra kés lel te te t t ébresz-
t ése ; Józse f At t i l a un iverzuma mégis t ámpontokka l szo lgá l -
ha t bensőségesebb s a tö r t éne t i ségre é rzékenyebb megköze-
l í téshez . Ámbár József At t i la sokáig maga is a fe l nem tá-
masz to t t ak közé t a r t ozo t t , m in t sugá rzás i kö rében anny ian ,
s közöt tük végső fokon Endre Károly i s . Úgylehet ezek i s
magya ráza tok a r r a , hogy a kö l tő mindmáig a kevesek l í r i -
kusa, nem jutott el — de most végre eljuthat — a szélesebb
ré tegek ig . Józse f A t t i l a d iada la ny i t j a meg az ő kö l t é sze te
számára is a rehabilitálást.
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E n d re K á ro l y f e j l ő d é se fo l y a m á n m i n d i n k á b b e l t á v o l o d o t t
a t t ó l a z e g y s z e r ű s í t ő i g é n y t ő l , a m e l y n e k a s z e m p o n t j á b ó l
valóban nem „könnyű” köl tő . Látszatra van is abban valami
i d e g e n s z e r ű s é g , a h o g y a n m i n d m é l y e b b r e á s s a m a g á t a z
antik metrum sűrítéseibe. Ha nem lenne egész lírája oly mo-
dern érzékelésű , e lőbb a Nyugat k lassz ic izá ló inak sze l lemé-
ben , ma jd ped ig a fokoza tosan Radnó t iéhoz köze l í tő fo rma
sz igo rá ba n , m ind inká bb a ma gya r kö l t é s z e t e lme rü l t i dő i r e
emlékeztetne, a Baróti Szabó Dávid – Rajnis József – Révai
Mik lós l a t inos t r i á sz ra , u tánuk v i s szanyúló hagyományőrző-
n e k t ű n v e . S n e m i n d o k o l a t l a n u l : ő k a z a n t i k v e r s m é r t é k
u r a l o m r a j u t t a t á s á v a l a z e u r ó p a i h a n g ú m a g y a r k ö l t é s z e t
alapját vetették meg. De nem az ő tökéletesített eszközeikkel
korszerű ma e késői utódjuk is? I lyképp Endre Károly alap-
ve tően e l l enkező ú ton j á r ko runk magya r l í r á j ában , min t a
formaoldók és a képlír ikusok, valamint a mondhatóság léleg-
zetritmusára építő szabadvers-költők.

D e k o n z e r v a t í v k ö l t ő - e e z é r t E n d r e K á r o l y ? K o r á n t s e m .
Azért nem, mert egyre feszesebb s épp a szocializmussal való
azonosulásának a hozzánk közelebbi időben egyre feszesebbé
v á ló fo rmá i t n e m h a g y o má n y o s , k ih ű l t t a r t a lma k tö l t i k k i .
Ellenkezőleg, mint lá t tuk, haladó világszemléleten fűzi á t az
u t o l s ó ö t v e n e s z t e n d ő n a g y e m b e r i é s m e g r á z ó t á r s a d a l m i
prob lémái t . Még po lgár i kö l tőkén t modern vo l t ő akkor i s ,
amikor a huszadik századi európai magányérzés, az elvetettség
költőjévé szegődött. Hogyan függnek össze mégis az ő vérbeli
modern tartalmai, képei, szavai, nyelvzenéje, oly feszesre csa-
vart természetessége a klasszicizálással?

Úgy, hogy a költészete természetéhez tar tozó arányosság és
k i fe j ezésbe l i gazdaságosság roppan tu l i n t enz ív gondo la t i é s
é rze lmi sűr í t é se i t a t e rmésze téhez t a r tozó fo rma é s ku l tú ra
igényességének megfe le lően segí t i l é t re jönni . Metrum és sű-
r í tés egymást fel tételezik, indokolják. I lyképp ez az elsőren-
d ű e n m o d e r n m o n d a n i v a l ó j ú k ö l t ő a t á r g y i a s h o z k ö z e l í t ő
huszadik századi k i fe jezés- i rányoktól és a l í ra i népiességtő l
eltérően a nyelvet is a maga intellektuális alkatához hajlí t ja ,
egyén í t i , s z igorúan e lvá lasz t j a a beszé l t nye lv tő l : nyomaté -
kosan stilizál.
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A metrum á l ta l i s befolyásol t nyelv i s t i l i zá lás módja , je l -
lege ké tségte lenül a Nyugat szecessz iós hagyományából ma-
radt fenn Endre Károlynál , e s t i l i zá lás eredete az ú j köl tő i
nye lve t és l ehe tőségeke t t e remtő l a t inos kö l tő inkné l l e lhe tő
fel . A József Att i la , I l lyés, Radnóti és Kassák teremtette je-
lenbe l i , immár ura lkodó l í ra i közve t lenségge l szemben ez a
fa j t a s t i l i zá lás bukásra l enne í t é lve , ha nem hordozná egy-
rész t az övékéhez kapcso lódó , mai va lóságo t közve t í tő t e r-
mészetesen patet ikus nyelv, s ha nem lenne képes legmoder-
nebb gazdaság i , t á r s ada lmi , po l i t i ka i f oga lma inka t i s nye l -
vileg, verszeneileg magához hasonítani — s így klasszicizálá-
sá t modern, mai é le tünkbe bekapcsolni . Endre Károly köl té-
s z e t é b e n a k é t é v s z á z a d o n á t é r l e l ő d ö t t l a t i n o s p r o z ó d i a i
i rány képes magá t pa t inásan i s modernkén t fenn ta r t an i , dú-
s í to t tan , ízesen , izgalmasan k i tá ru lkozni . Gondol juk csak e l :
Aragon sa já t szürrea l izmusa u tán , Sa in t John Perse és Coc-
teau után a francia nemzeti költészet halottnak vélt formájá-
hoz tért meg, az alexandrinushoz! Ki modernebb, mint ő? És
ki modernebb, mint az eclogák Radnót i ja? És kihez közelib-
bek Endre Károly hexameteres és pentameteres köl teményei ,
mint éppen Radnótiéhoz?

Endre Káro ly feszességének : ve rs techn iká jának — ami ön-
magában végső so ron tudomány — je len té se van . És ez : a
pontosság; a gondola t , az érze lem kontúr ja inak, az egymás t
szembesítő önismeret és valóságismeret pontossága, a kimon-
dandók és a k imondás egyezése . Mindenüt t annak az Endre
Károly személyisége szer in t i egyet len lehetséges névadásnak
a pontossága, annak az egyet len igének, je lzőnek a fe l fede-
zése, amely végleges, amelyen kívül az adott l í rai szi tuáció-
ban más nem képzelhető el.

A z i l y e n k ö l t ő i v é g l e g e s sé g c é l j á r a t ö rő t u d a t o s sá g z á r j a
ki az ese t legességet , a vé le t len megoldást , az ösz tönök má-
g i á j á t , v a l a min t a z i smé t lő d é s t é s a z ü r e s j á r a tú ru t i n t . A z
effa j ta sz ívós és erkölcsös véglegességre törekvés — Endre
Káro ly l í r á j ának ö tven esz tende jé t ez j e l l emzi — csak úgy
állandósulhatott és növekedhetett , hogy a költő példás követ-
kezetességgel dolgozot t mindvégig fele lős köl tői , azaz emberi
feladata teljesítéséért.
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Az ő lírai közlésmódjának a hangulata olyan, mintha a köl-
tő minden versében boldog e légülésse l szülné ú j ra nyelvün-
ke t , s épp ezze l a s zuggesz t i v i t á s s a l va r ázso l bennünke t a
„nem könnyű” köl tő munkája fölöt t i személyes gyönyörűsége
ré sz e se i v é é s t á r s a i v á . E n d re K á ro l y e g y sz e r m a j d k ö z l é s t
köve te lő leve le i : ba rá t i va l lomása i és le lk i i smere te művész-
töprengése i igazoln i fogják Aragon meggyőződésének igazát :
„Minden kö l t észe t egyen lő t echn iká jának tö r t éne téve l , é s k i
adhatna ar ró l jobban számot , mint maga a köl tő?” Mondják
el majd legalább a barátaihoz írott levelek, amit róla kortár-
sai elmulasztottak kimondani...

I rodalmunkban Endre Károly eddigi művével korunk je len-
tős és tudatos haladó szel lemű köl tőjeként á l l fé l évszázada
a humanizmus őrhe lyén . Szerényen , tü re lmesen és f é r f i asan
l á t t a e l a m a g a e l é k i t ű z ö t t h u m a n i s t a f e l a d a t á t . É s n e m
akármilyen szinten. Ez az életművét összefoglaló kötet: késői,
de nem elkéset t , i l lő t i szte le tadásunk az alkotóereje te l jében
lévő köl tő műve e lő t t . Hinni szere tnénk, hogy összegyűj tö t t
v e r s e i n e k k ö t e t e e g y b e n a z i r o d a l o m t ö r t é n e t b e n i s k i j e l ö l i
megérdemelt helyét. És azt is , hogy elviszi példáját és taní-
tása i t i f júságunkhoz , hadd okul jon a köl tő humanizmusából ,
helytállásából, igényességéből és erkölcséből.

(Bukarest, 1965. március)

MÉLIUSZ JÓZSEF
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